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Tasullya neɣ zzwaۜ d yiwen gar wansayen iqburen n leqbayel.  

Zzwaۜ yesɛa adeg s wazal-is  di tmetti taqbaylit acku yis i tettimɣur twacult , cuddent ɣur-s 

aṭas  n leԑwayed .Asentel-agi; d ayen  uɣur rran tidmi wid ixeddmen ɣef tsekkla d Tussna- 

mdant . 

Tasullya n zik yesԑa amawal waḥd-s, ad naf deg-s aṭas n wawalen yemgaraden si temnaḍt ɣer 

tayeḍ, amgired-agi yarza akk iḥricen n tutlayt Akken i d-yenna CHAKER.S: « amsefhem gar 

imaziɣen ixus aṭas imi mbaɛden »
1
 

 Ambaɛed-agi yellan gar temnaḍin-agi yezmer ad yili umgired deg tmeslayin-nsent, xas akken 

amgired-a iḥuza aṭas taɣult n umawal. 

Gar wid ixedmen ɣef zzwaۜ n zik  ɣer leqbayel ad d-nebder MAKILAM Marey (La 

magie des femmes kabyles et l’unité sociale traditionnelle); ABROUS Dahbia, tibuɣarin n 

lḥenni (Les joutes poètique du hènné); RABIA Boualam, tibuɣarin n tlawin di tmeɣriwin (Les 

joutes poètiques féminines dans les mariages à At Ziki); L’AURES Bosquet, tameṭṭut 

taqbaylit d zzwaۜ-is (La femme kabyle et son mariage); ATH AMER OUSAID Yamina, 

tasullya n leqbayel (Le mariage en kabylie). 

 Akken i t-id-nebder yakan ixeddimen i yellan ɣef usentel i nefren llan di tsekla akked 

Tussnamdant nekkni nebɣa ad ten-id nerr ɣer wannar asnilsan. 

Axeddim-nneɣ nebna-t-id s ddema ɣef umawal yarzan tisullya n zik, deg-s d aseqreb ɣer 

wansayen , d useḥbiber ɣef  umawal-is. 

Amawal yesɛa  azal meqqren deg uḥraz  n wawalen iqburen  d usnerni d usebɣar n tutlay 

tamaziɣt Akken i t-id-yessegzi DUBOIS.J.M  : « c'est l'ensemble des mots d'une langue 

constitue son lexique. Cet ensemble se sépare en sous-ensembles, selon un certain nombre de 

variables, il n'est pas clos, et ses contours ne sont pas fixés de manière absolue»
2
 . 

Asentel-agi i nefren, yebna ɣef tuffɣa ɣer wannar n tuddar Iɛeẓẓugen, At Dwala, Micli anida 

ara d-negmer ammud n wawalen yeqqnen ɣer tsullya n zik (zzwaۜ). 

   Гas nukkni nfarn-d kraḍet n temnaḍin, ccɣel mazal ur yemmid ara, imi  yella lexṣaṣ n 

yinadiyen  deg uḥric-agi.  

  Deg turegt-agi ad neɛreḍ ad nerr ccfawat timmawiyin ɣer tira.  

 

                                                           
1
 CHAKER.S ,La langue Berbère - Recueil de textes , Novembre 2015, P 123. 

2
 DUBOIS.J.M, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, éd L'AROUSSE, Paris, 1989, P 331. 
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Tamukrist 

Deg umahil-nteɣ newwi-d awal ɣef tenḍawit tutlayant deg kraḍet n temnaḍin n tmurt n 

Leqbayel, Iɛezzugen, At Dwala, Micli, tuttra tagejdant iɣef negmen ad nebnu tamukrist nneɣ 

d ta: 

 D acu n tenḍawit i izemren ad tili deg umawal n tsullya gar kraḍet n temnaḍin ( Micli, 

Iɛeẓẓugen, At dwala) ? 

 Amek ulɣen yismawen n tsullya n zik di kraḍet n temnaḍin?. 

 

Turdiwin 

- Yal tamnaḍt anda i d-tezga, yal yiwet amek tettmeslay. 

- Di ccek ad tili tenḍawit deg wayen yerzan timsislit  

- Ahat ad ilin wawalen imerḍilin  

- Wissen anta tutlayt uɣur i d-terḍel aṭas? 

 

Afran n usentel 

 

- Nefren amawal n tsulya acku ur d-nufi ara aṭas n yinadien ɣef ṣṣenf n wawalen itezzin 

deg tmeɣriwin, nebɣa ad t-id nesbin  nefka-as azal imi aṭas n wawalen i ncukk zemren 

ad ṛuḥen.  

- Asentel-agi d akemmel i unadi i nexdem di taggara n useggas wis (3) nwala-t yeṭṭef 

adeg s wazal-is di tudert n yiqbayliyen. 

. 

Iswi n usentel 

Di tezrawt-agi i nexdem ɣef tenḍawit n umawal n yellan gar kraḍet n temnaḍin ɣef tsullya n 

zik i wakken ad d-nekkes ayen yezdin timeslayin d wayen yemgaraden deg-sent. 

Amedya: At Dwala: “Lۜebba” 

                Micli: “Takessiwt” 

                Iɛeẓẓugen: “Tagellarit”. 

Negmen ad d-negmer akk imeslayen yesɛan assaɣ ɣer tsullya akken ad nessemɣer amawal n 

teqbaylit, ad ten-id-nekkes seg timawit ad ten-nerr ɣer tira amar ad zedren deg tatut. 

 

 



Tazwert tamatut 

 

11 

 

 

Tarrayt n unadi 

Anadi nneɣ yella-d s tuffɣa ɣer wannar, nefren adiwenni akked yimsulɣa, adewwenni nnteɣ d 

imwelleh, nettak tuttriwin i yimsulɣa ɣef wawalen ssexdamen deg tmeɣriwin, nekknti 

nesseklas-iten. 

Aseklas nneɣ d aglaway, syin mi nekfa asekles nura akk awalen-nni s tira tumrist akked tira 

timsislit; 

  Ɣef udiwenni yenna-d GRAWITZ.M: « C’est un procédé d’investigation scientifique, 

utilisant un processus de communication verbale, pour recueillir des informations, en relation 

avec le but fixé. »
3
 

Adiwni d allal ara nessqdec di teywalt iwakken ad negmer isalen ara aɣ-yesawḍen ɣer yiswi 

(TSN) 

Deg tezrawt-nnteɣ; nesteqsa aṭas n temɣarin imi d nutenti i yesɛan ccfawat ɣef zzwaۜ n zik. 

Awal ɣef kraḍet n temnaḍin: 

 

Micli 

D taɣiwant n Lezzayer, tezga-d deg udrar n ۛarۜar deg ugezdu n Tizi Wezzu. Tebɛed 45 

kmAnzul-Asamer n Tizi Wezzu, 95 km agafa-asamer n Tubiret, tezzi-as-d seg: 

Agafa: At yaḥya, At Aggaca. 

Anẓul: Yaṭafen, Abi yusef. 

Asamer: Imsuḥal. 

Amalu: At yanni. 

  Micli d taɣiwant n uḥeddad n wawal: “Ait Mangellat Lunis”. 

       At Dwala  

    D taɣiwant deg ugezdu n Tizi Wezzu di lezzayer, tebɛed 17 km Anẓul-Asamer n Tizi     

      Wezzu, d taɣiwant n unaẓur ameqqran “Maɛṭub Lwennas”, tezzi-as-d seg: 

         Agafa:At Ɛissi, Irۜen. 

         Asamer:Taxuxt, At Maḥmud. 

         Anẓul:Iwaḍiyen, Tizi n Tlata. 

         Amalu:At Zmenzer. 

       

                                                           
3
 GRAWITZ.M, Méthode des sciences sociales , Dalloz (11 éd), Paris, P. 643   
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       Iɛeẓẓugen 

D taɣiwant deg ugezdu n Tizi Wezzu di Lezzayer, tebɛed 30 km Asamer n Tizi Uzu, 

akked 100 km Amalu n Bgayet, tezzi-as-d seg: 

Agafa:Aɣrib. 

Anẓul:Swamaɛ. 

Asamer:Iɛekkuren. 

            Amalu:Friḥa. 

 

 Afran n yimselɣuyen 

 Deg usent el-agi nnteɣ nefren wid meqqren di leԑmar acku ɣur-sen i nezmer ad naf 

ugar n wawalen, ladɣa tibuɣarin i cenun-t temɣarin, daɣen imi sexdamayen tutlayt tayemmat, 

akken  daɣen d nutni i yeccfan ɣef zzwaۜ n zik. 

 

Imselɣuyen  

 

Wid n Iɛeẓẓugen 

 

Taddart  Imselɣuyen Laɛmer  Timslayin-nsen 

Ccarfa n Bahlul -M- Tasaɛdit 95 iseggasen Tessen kan taqbaylit 

-L- Saɛdiya 85 iseggasen Tessen taqbaylit, taɛrabt 

-N- Faṭima 75 iseggasen Tessen kan taqbaylit 

-Ɛ- Tarkya 60 iseggasen Tessen taqbaylit, taɛrabt 

At Buɛeḍḍa -S-Wardya 85 iseggasen Tessen kan taqbaylit 

Hendu  -F- Lɛekri 68 iseggasen Tessen taqbaylit, taɛrabt 
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Wid n At Dwala  

 

Taddart Imselɣuyen laɛmer Timeslayen-nsen 

Tawrirt Mussa L. Гnima 77 n yiseggasen Tessen taqbaylit, d tefransist 

K Dahbiya 76 n yiseggasen  Tessen kan taqbaylit 

At wali Z.Fatima 74 n yiseggasen Tessen kan taqbaylit 

At Idir W.Lۜuhar 63 n yiseggasen Tessen kan taqbaylit 

Ɛ.wardiya 100 n yiseggasen Tessen kan taqbaylit 

Taddart Ufella F.wiza 32 n yiseggasen Tessen taqbaylit, d tefransist 

N.Feṭṭa 60 n yiseggasen Tessen kan taqbaylit 

L.Dahbiya 75 n yiseggasen Tessen kan taqbaylit 

 

Wid n Micli 

 

Taddart Imselɣuyen Laɛmer Timeslayen-nsen 

Icelliben S.wardiya 95 n yiseggasen Tessen kan taqbaylit 

Tawrirt Ali 

unaṣar 

K.Tasaɛdit 87 n yiseggasen Tessen kan taqbaylit 

Tawrirt 

Iḥeddaden 

I.Cabḥa 76 n yiseggasen Tessen taqbaylit, d taɛrabt, d 

tefransist 

Ixeddacen K.Zohra 71 n yiseggasen Tessen kan taqbaylit 

Taxliۜt A.Malika 72 n yiseggasen Tessen taqbaylit, d taɛrabt 

 

Uguren i d-nufa deg unadi   

-Llan imselɣuyen yettun isem n kra wawalen. 

-Tikwal tteffɣen i tlisa n tuttra i asen-nefka.  

-Llan kra n yimsulɣa ugin ad aɣ-d mmeslayen 

-Llan wawalen i wwumi ur d-nufi ara isemawen  s tefransist 
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Ammud 

 Deg tezrwart-nneɣ neffeɣ ɣer unnar i wakken ad  d -nejmaԑ isallen ɣef wayen yerzan 

ammud-nneɣ. Nruḥ ɣer temnaḍin Iԑeẓẓugen ,Micli akked At Dwala nekk d ttemdakkelt-iw. 

 Yal tamnaḍṭ tebḍa ɣef tuddar, deg-s nefern-d kra kan deg-sent anda i nwala nezmer ad 

d-nejmaԑ isallen d ccfawat ɣef wayen yerzan asentel-nneɣ. 

Nkeččem axxam axxam nesteqsay aṭas anda ara d-naf timɣarin acku d nutenti i izemren aɣ-d-

rrent ɣef yisteqsiyen-nneɣ, , imi daɣen ɣur-sen kan i nezmer ad d-naf sԑant ccfawat ɣef zzwaۜ 

n zik aladɣa tibuɣarin i cennun-t imi sԑant azal meqqren deg unadi-nneɣ.  

Xas akken nufa-d uguren deg nadi-nneɣ imi aṭas n temɣain ur bɣint ara ad d-

mmeslayent yid-nneɣ, llant tid ur neḥmil ara aseklas, llant tid i d-yeqqaren ur ccfant ara amek 

d-yettili zzwaۜ n zik. 

 Nufa-d yiwet n temɣart ad tesԑu di leԑmer-is azal n 82 n yisseggasen deg tebḥirt di 

tmenaḍt n Iԑeẓẓugen nesteqsa-tt ma yella tezmer ad aɣ-d-mmeslay ɣef zzwaۜ n zik, teqqar-aɣ-

id nekk mačči d tamɣart. 

 Di taggara nessaweḍ ad d-naf timɣarin meqqren di leԑmer, n keččem ɣer daxel n 

yixxamen-nsent, sterḥibent yis-nneɣ, nettak-asent isteqsiyen nutenti ḥekkunt-d, nessexdem 

yid-sent adiweni d imeskles iwakken ad nejmeԑ deg-s ccfawat-nsent. 

 

 

 



 

 

 

        

         TAZRAWT                 

                                     TALГAWIT

 

 

 

 

 

 



Tazrawt talɣawit 

 

16 

 

     

    Deg uতric-a,  ad nexdem tazrawt talɣawit i yismawen i nesɛa deg wammud-nneɣ,ama d 

iতarfiyen ama d uddisen. ad nemesslay ɣef tewsit-nsen ( amalay d wunti), amঌan (asuf d 

usget), d waddad (ilelli d umaruz), imarঌilen d temsislit 

1-Tusna n talɣa (Tasnalɣa) 

Akken ad d-nessegzi tasnalɣa ad d-nekkes tabadut n SADIQI. F:« La morphologie d'une 

langue est représentée par les différentes formes que les mots de cette langue peuvent avoir 

»
1
.  

S teqbaylit ad d-nini: D talɣiwin yemgaraden i izemren ad tent-sɛun wawalen n tutlayt(TSN).  

 

2-Isem  

    Deg awal-is CHAKER.S yenna-d ɣef  yisem : « Le nom […] berbère est composé d'une 

racine et d'un schème. La racine est constituée de consonnes exprimant une notion et le 

schème permet d'obtenir les noms [...]. »
2
 

  S teqbaylit ad d-nini: Isem di tmaziɣt  yebna ɣef uẓaṛ d usalaɣ. aẓar yebna ɣef tergalin 

yesɛan anamek ma d asalaɣ yettak-aɣ-d isem. » (TSN)  

Diɣ HADDADOU.M.A yenna-d: «Le nom se définit par l'association d'une racine lexicale et 

de marques obligatoires (marques du genre, nombre et l'état)»
3
                                   

S teqbaylit : D asdukel n uẓar d usalaɣ d tmitar n yisem (addad, tawsit d umḍan)  (TSN)                              

  isem = aẓar + asalaɣ + timitar n yisen. 

MD  

Tame৬৬ut aẓar-is: "m৬" asalaɣ-is: ta r1 R2u t, timitar-is : d unti asuf ɣer waddad ilelli. 

 

3-Aẓar 

       CANTINEAU.J yesbadud aẓar yenna-d : « La racine est l’élement radical essentiel 

commun un groupe de mots étroitement apparentés par le sens »
4
 

    Ma nerra-t ɣer teqbaylit : D aferdis n tergalin, yezdin agraw n wawalen, ittemyilin deg 

unamek(TSN) 

                                                           
1
SADIQI.F, Grammaire du Berbère, éd l'Harmattan, Paris, 1997, P 79. 

2
 CHAKER.S ,La langue Berbère - Recueil de textes , Novembre 2015, P 205 

3
HADDADOU.M.A, Le guide de la culture berbere, éd, Ina-yas, Paris, 2000, P222. 

4
 CANTINEAU.J, Racine et schème, in«Mélange offerts à WILLIAM Marçais», éd G.P Maison neuve et Cie, 

Paris, 1950- P12. 
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              I wakken ad as-d-nekkes aẓar i wawal ilaq ad nessemlaqa awalen yezdi unamek, ad 

d-nekkes ayen i d-yettuɣalen, ayen yellan d ucrik gar-asen. 

MD 

 

Yiwet n tergalt:      Imi                     M 

                               Tuččit                Č               

                               Urar                   R               

 

Snat n tergalin:       Isli                      SL                    

                               Tala                    TL            

                               Seksu                 SK                   

 

Kraঌet n  tergalin:   Ccঌaত      Cঋণ        

                                Ccbuত      CBণ  

                                Zzwaۜ                  ZWۛ         

 

Ukuẓ n tergalin:    Abarnus              BRNS       

                              Asenduq              SNDQ 

 

4- Asalaɣ 

yenna-d CHAKER.S ɣef usalaɣ : « Schème (verbal ou nominal), défini par une séquence 

vocalique discontinue (amalgamée à la racine) et d'éventuels morphèmes préfixés et/ou 

suffixés »
5
   

Ma nesegza-d ayen d-yenna CHAKER.S :  Asalaɣ (umyig neɣ anisman) d agzum anaɣṛi (s 

tmerna n uẓar ) akked ulɣac uzwir d/neɣ udfir  (TSN) 

Yiwet n tergalt:      Imi                      M              ir1i 

                               Tuččit                  Č               ur1i 

                                Urar                    R              ur1ar2 

 

Snat n tergalin:         Isli                      SL           air1r2i  

                                 Tala                    TL             r1ar2a           

                                 Seksu                 SK            r1r2r3u 

                                                           
5
 CHAKER.S, Manuel de linguistique berbère 2, syntaxe et diachronie ,éd. ENAG, Alger, 2014, P. 224 
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Kraঌet n  tergalin:    Ccঌaত      Cঋণ           R1r2ar3 

                                 Ccbuত      CBণ          R1r2ur3 

                                 Zzwaۜ                 ZWۛ        R1r2ar3 

 

Ukuẓ n tergalin:      Abarnus             BRNS        ar1ar2r3ur4 

                                Asenduq            SNDQ        ar1r2r3ur4 

 

  

5-Ticraḍ n yisem aḥerfi  

   Isem deg tmaziɣt, mmalent-t kraঌet n tmitar : tawsit, amঌan d waddad. 

Akka i t-id-id-yenna ula d NAIT  ZRRAD.K : « Le nom varié en genre (féminin, masculin), 

en nombre (singulier, pluriel), et en état (libre, annexion) »
6
 

Ma nerra-t-id ɣer teqaylit : Isem di tmaziɣt ɣur-s tulmisin, tawsit (unti, amalay), amঌan (asuf, 

asget) ,addad (ilelli,amaruz)  (TSN) . 

      5-1-Tawist 

 Tawsit d yiwet gar tecraঌ tigejdanin n yisem izmer ad yili d amalay neɣ d unti   

Akka it-id-id-yenna ula d GUERRAB .S : « Un nom berbère peut être du genre féminin ou du 

genre masculin. La forme du masculin constitue la base sur laquelle le féminin se forme » 
7
 

Ma nerra-d ɣerr tmaziɣt ayen i d-yenna:  Isem di tmaziɣt tawsit-is tezmer ad tili d unti neɣ d 

amalay ,d talɣa n umalay i d lsas s wayes i d-nsulɣuy tin n wunti  (T S N) 

5-1-1- Amalay 

  Amalay d yiwet gar tmitar n yisem. Isem amalay, s umata ad t-tafeঌ ibeddu s teɣri. Akka i t-

id-yesbadu ula d GUERRAB.S : « Le nom berbère masculin commence le plus souvent par 

une des trois voyelles qui constituent le système vocalique du berbère : par la voyelle [a], par 

la voyelle [u], ou par la voyelle [i] »
8
 

S tsuqqilt ɣer teqbaylit:  Isem amalay di tmaziɣt ibeddu sumata s yiwet gar teɣra n unegraw 

anaɣṛi n tmaziɣt : s teɣṛi [a], s teɣṛi [u] neɣ s teɣṛi [i]  (TSN). 

 

                                                           
6
 NAIT ZERRAD.K, Tajeṛṛumt n tmaziɣt tamirant , T1, éd.ENG, Alger, 1995, p. 44 

7
 GUERRAB.S , Analyse dialectométrique des parlers berbères de Kabylie , thèse de doctorat, Institut national 

des langues et civilisations orientales, Inalco.Paris 2014, p.  40  
8
 GUERRAB.S, op. cit, P. 41 
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Ismawen imalayen ibeddun 

s teɣra “a” 

Ismawen imalayen ibeddun 

s teɣra “i”  

Ismawen imalayen ibeddun 

s  “u” 

Abzim – acmux – azrar – 

aggus – amedil – aqcic – 

a഍bar – asardun  - acekkar – 

azeggaɣ- afus – aneknus – 

amnar – a഍eggen – 

aqardun… 

Ikerri 

Icimmi 

Isli 

Urar 

 

Ismawen imalayen ibeddun s tergelt deg wamund-nneɣ 

MD  

        Della഍ 

        Lfuঌa  

        Seksu  

        Llۜuz 

        Lۜame഍ 

        Lতarqus 

        Lfe৬৬a 

 

5-1-2- Unti  

   Гef yisem unti yenna-d CHAKER.S : « La marque fondamentale du féminin est l’affixe 

dental sourd t »
9
 

Ma nerra-d ayen d-yenna ɣer tmaziɣt :  Ticṛe৬ tagejdant n wunti d awṣil anuglan armesli t     

(TSN) 

MD 

  Taঌellaɛt 

             Tabzimt. 

             Taqendurt 

             Ta഍eṣṣabt 

             Timতremt 

             Tawellit 

                                                           
9
 CHAKER.S , La langue Berbère - Recueil de textes , Novembre 2015, P. 206  
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Llan yismawen n wunti ttalɣen s “t” di tazwara akked taggara ur s഍in ara amalay deg 

wammud-nneɣ 

MD 

             Tagellarit 

             Tarbut 

             Tamment  

 Llan yismawen n wunti ttalɣen s “t” di tazwara akked taɣra di taggara deg wammud-nneɣ 

MD 

             Tameɣra        Tawala   

             Tasedda         Tazibba 

             Tala               Tasga 

             Tawsa            Tasumta 

 Llan yismawen n wunti ibeddun s tergalin deg wammud- nneɣ 

MD 

               Lwa഍da  

           

Tamawt 1 

 Deg wammud-nneɣ nufa-d llan kra n yismawen untiyen ur sɛin ara- amalay, akken daɣen llan 

kra n yismawen imalayen ur s഍in ara unti. 

MD 

Amalay Unti 

  Aɛbar –Azgar – Awackan – amzur   – 

Amendil 

  Takessiwt – tagellarit – Taẓult– Tismert – 

Tala – Taɣma – Taɛeṣṣabt –Tawsa 

 

Tamawt 2 

 Deg wammud-nneɣ yettban-d wazal i yesɛa wunti 

a-Tawtemt  

Sin n wawalen sɛan yiwen n uẓar, yiwen d amalay wayeঌ d unti. 

MD 

         Acmux  tacmuxt      CMX 

         Abzim  tabzimt        BZM 

         Aঌella഍ taঌella഍t     ঋLഌ 
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b-Ajemmal 

 Deg wammud- nneɣ nufa-d kra n yismawen i d-yemmalen ajemmal n tɣawsiwin, talɣa-nsen d 

tamalayt, ma d unti n wamalen-agi d yiwet n tɣawsa seg wa৬as. 

MD 

          Acraঌ (a৬as)  ticreঌt (yiwet deg wa৬as) 

 

     5-2-Amḍan 

 Amঌan d yiwet gar tecraঌ tigejdanin n yisem izmer ad yilli d asuf neɣ d aseget  

Akka i t-id-yenna ula  d GUERRAB.S: « En berbère, le nom a deux nombres : un singulier et 

un pluriel »
10

 

Ma nesuqqel-it-id:  Isem di tmaziɣt ɣur-s sin yemঌanen: asuf akked useget (TSN) 

5-2-1-Asuf   

     DUBOIS.J.M ɣef yisem asuf yenna-d: « La singularité  est un trait distinctif sémantique 

de la catégorie du nombre indiquant la représentation d’un seul entité isolable »
11

 

Nezmer ad t-id nessegzi s tmaziɣt akka :  Asuf d taggayt n umঌan  i d-yeskanen yiwet n 

tayunt  (TSN)  

MD  

              Isli 

              Amendil 

              Takessiwt 

              Abzim 

              Abarnus 

 

 

 

 

 

                                                           
10

GUERRAB.S ,Analyse dialectométrique des parlers berbères de Kabylie , thèse de doctorat, Institut national 

des langues et civilisations orientales, Inalco.Paris 2014, P.42 
11

 DUBOIS.J.M, Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage , éd. Larousse, paris, 1994, P.434 
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5-2-2-Asget 

    DUBOIS.J.M yefka-d tabadut-agi : « la pluralité est un trait distinctif sémantique de la 

catégorie du nombre indiquant la représentation de plus d’une seul entité isolable »
12

 

    Nezmer ad t-id-nessuqel s wawalen-agi:  Asget d taggayt n umঌan i d-yeskanen ugar n 

tayunt  (TSN) 

MD 

            Tige৬৬umin              Iঌulan 

            Tibaqiyin                Tice৬৬aতin  

            Tiɛmumtin             Ixelxalen 

 

    5-3-Innawen n usget 

5-3-1-Asget agensay 

 S tmentilt taniɣṛit  (TSN) 

MD 

             Asaru → Isura 

             Aঌeggal  → Iঌulan   

5-3-2-Asget azɣaray 

  S weঌfir « en » i umalay, « in » i wunti  (TSN)  

MD 

         Axellal→ Ixellalen  

         Aঌebbal→Iঌebbalen 

         Tace৬৬aতt→ Tice৬৬aতin 

         Tamellalt→ Timellalin 

 

 

                                                           
12

 DUBOIS.J.M, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage ,éd. Larousse, paris, 1994, P.367  
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5-3-3-Asget adukklan 

 Yezmer ad yili s wuঌfir d tmentilt taniɣṛit neɣ taraglant neɣ d isin( T S N)  

MD 

        Tasumta → Tisumtiwin 

         Tala→Tiliwa 

       5-4- Addad 

    Akken i t-id-yenna GUERRAB.S: « En berbère, le nom se caractérise aussi par l’état. 

Selon sa place dans la phrase, le nom peut être à l’état libre ou à l’état d’annexion. »13
  

 Nezmer ad t-id-nessuqel s wawalen-agi: Addad d talɣa i yezmer ad yesɛu yisem ilmend n 

wemkan-is, di tefyirt, llant snat n talɣiwin n waddad: Addad ilelli d waddad amaruz (TSN) 

 

5-4-1-Addad ilelli 

   IMARAZENE.M yenna-d ɣef waddad ilelli : « On dit d’un nom qu’il est à l’état libre 

quand il apparaît sous la forme qu’il prend habituellement lorsqu’il est hors syntagme. »14
  

Ma nsuqqel-d ayen d yenna :  Isem yettili ɣer waddad ilelli mi ara ad naf di talɣa-s 

tamezwarut  beṛṛa n unuddus  (TSN) 

MD   

            Acebbub  

             Afus  

             Aqrur  

             Icimmi  

             Abarnus… 

 

 

 

                                                           
13

GUERRAB.S ,Analyse dialectométrique des parlers berbères de Kabylie , thèse de doctorat, Institut national 

des langues et civilisations orientales, Inalco.Paris 2014, P.44 
14

IMARAZENE.M ,Manuel de syntaxe berbère ,éd.les oliviers, Tizi-Ouzou, 2007, P. 25  
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5-4-2-Addad amaruz  

    IMARAZENE.M yenna-d ɣef waddad amaruz : « Le nom est dit à l’état d’annexion 

marqué lorsqu’il subit des changements dans sa partie initiale : des modifications dans sa 

voyelle initiale et/ou préfixation d’une semi-voyelle. »
15

   

S tsuqqilt ɣer teqbaylit :  Isem yettili ɣer waddad amaruz mi ara yili ubedel deg uskil-is n 

tazwara : abedel n tergalt, akked / neɣ timerna n uzwir azgenaɣṛi (TSN) 

MD 

        Tmeɣra  

         Umɣar  

         Yirgazen 

         Teqcict 

 

Abeddel n teɣra tamezwarut deg waddad ilelli ɣer waddad amaruz  

 

Abeddel n teɣra Addad ilelli Addad amaruz 

a u 

Aqqaru 

 Axenfuc 

Aঌebsi 

Uqarru 

Uxenfuc 

Uঌebsi 

 

Timerna n uwṣil n “w/y”  

. 

Timerna n/w Addad ilelli Addad amaruz 

a w 
Aman 

Abṛuc 

Waman 

Webṛuc 

iyi 
Irঌen  

 

Yirden 

 

 

 

 

 

                                                           
15

IMARAZENE.M , Manuel de syntaxe berbère ,éd.les oliviers, Tizi-Ouzou, 2007,  P. 26  
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Addad amaruz n yismawen untiyen  

 

 

Abeddel n teɣra tamezwarut  ɣer waddad amaruz  

 

Ismawen iḥerfiyen ur tettbeddil ara talɣa-nsen seg waddad ilelli ɣer waddad amaruz  

 

Tamawat  

 Llan  yismawen imalayen d wuntiyen ur ttbeddilen ara seg waddad ilelli ɣer waddad 

amaruz, d ismawen ibeddun s tergalt, s tuget, n wawalen-agi d imerঌilen deg wammud 

nneɣ. 

MD  

        Lmerۜan – Leqmac – Leতrir – Lwasila – Laɛnaya – Lebqem – Lmeqru৬ – Lতarqus-                

Lefhama – ৫৬ɛam –Lluz… 

 

 

Гelluy n teɣra tamezwarut Addad illelli Addad amaruz 

ti t 
Timellalin 

Tiۜiratin 

Tmellalin 

Tۜiratin 

ta t 

Tameɣa 

Taqeṣṣbu৬ 

Taতukkut 

Tamellalt 

Tmeɣra 

Tqeṣṣbu৬ 

tতukkut 

tmellalt 

Abeddel n teɣra 

tamezwarut 
Addad ilelli Addad amaruz 

ta te Ta഍mamt Te഍mamt 

Taɣra ur t-ttebeddil ara Addad ilelli Addad amaruz 

ti ti Timmi Timmi 

tu tu Tun৬ict Tun৬ict 

ta ta 
Tamment 

Tala 

Tamment 

Tala 
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6-Amerḍil  

 yesbadu-t-id DUBOIS.J.M s wawalen-agi : «Il ya emprunt linguistique quand un parler A 

utilise et finit par intégrer une unité ou un trait linguistique qui existait précédemment dans 

un parler B (dit langue source) et que A ne possédait pas : L’emprunt est le phénomène 

sociolinguistique le plus important dans tous les contacts de langues.»
16

 

Nezmer ad t-id-nessuqel s wawalen-agi : Yella ure৬৬al asnilsan mi ara tili tmeslayt A tessaweঌ 

ad d-tawi yiwen n tayunt (awal) yellan yakan deg tmeslayt B, maca ad yili ulac-it deg 

tmeslayt A, are৬৬al d tamesalt tasnilesmettit yesɛan azal meqqren di tutlayt.  (TSN) 

MD  

         Lতenni 

         Lxuঌra 

         Tafamilt 

         Sba഍yam 

         Adekkar 

          Lwa഍da 

 

6-1-Imerḍilen i d-yellulen si taԑrabt  

CHAKER.S  yenna-d ɣef umarঌil n ta഍rabt : « La pression de l’arabe est bien sur 

immédiatement perceptible dans le domaine lexical et les emprunts arabes représentent dans 

la plupart des dialectes berbères une proportion appréciable du vocabulaire mais elle est 

également nette bien que moins profonde, au niveau des systèmes phonologiques et morpho-

syntaxiques »
17

 

Ma nessuqel-it-id ɣer teqbaylit : Imarঌilen n taɛṛabt ৬৬uqten s wa৬as di tantaliyin n tmaziɣt deg 

umawal , ur tuqten ara deg unagraw n usnimeslan d taleɣseddast   (TSN) 

 Ula d GUERRAB.S yenna-d : « Ainsi, le kabyle est l’un des dialectes qui a le plus emprunté 

à l’arabe »
18

 

S tsuqilt ad d-nini : Tantala taqbaylit d nettat i d-yettawin a৬as ire৬৬talen si taɛṛabt (TSN) 

 

 

                                                           
16

DUBOIS.J.M ,Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage ,éd. Larousse, paris, 1994, P. 177 
17

CHAKER.S, Manuel de linguistique berbère 2, syntaxe et diachronie ,éd. ENAG, Alger, 2014, P. 117 
18

 GUERRAB.S , Analyse dialectométrique des parlers berbères de Kabylie , thèse de doctorat, Institut national 

des langues et civilisations orientales, Inalco ,Paris 2014, P. 31 
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MD 

 

6-2-Imerḍilen id-yekkan si tefransist   

     KAHLOUCHE.R yenna-d d akken : « Le kabyle connait également plus que tous les 

autres dialectes berbères, une grande influence du français qui a commencé depuis près de 

deux siecles maintenant et continue à faire sortir de nos jours ».
 19

. 

S teqbaylit ad d-nini : Di teqbaylit kecmen-d a৬as n yimerঌilen n tefransist, azal n sin n leqrun 

aya ɣer deffir, imi amerঌil n tefransist di tutlayt taqbaylit yeɣleb tantaliyin n tmaziɣt  (TSN). 

MD 

Taqbaylit Tira timsislit Tafransist 

 

Liga৬u 

Tabalizt 

Tabucit n sekkar 

Tabluzt 

  

 

 

[liga౸o] 

[өabaLizө] 

[өapuʃi౸ns k k ೿] 

[өavLuzө] 

 

 

Gâteau 

Valise 

Pouchette de sucre 

Blouse 

 

 
                                                           

19
 KAHLOUCHE.R : L’emprunt lexical et son incidence sur les structures de la langue, le cas du Berbère 

(Kabyle)  au contact de l’arabe et du Français, in acte du symposium linguistique franco algérien du 09 au 10 

Aoȗt 1993, éd Bastia, 1994, p 12. 

Taqbaylit Tira timsislit Taԑrabt 

Lতenni 

Lmeqru৬ 

Axelxal 

Asenduq 

Tabluzt 

Lqahwa 

Lɛaqliya 

Leতrir 

Tlata 

Lluz 

Aqentar 

[L  n ni] 

[Lm q೿u౸] 

[ax lxal] 

[a౷ nduq] 

[өavluzө] 

[Lqawa] 

[L഍ qliʝa] 

[L  rir] 

[өlaөa] 

[l luz] 

[aq n౸a೿] 

 الحناؤ

 المقϭήط

 الخلخال

 الصندϭق

ΓίϮلΒال 

 ΓϮϬالق 

Δالعقلي 

ήيήالح 

Δثلاث 

ίϮالل 

 القنطار



Tazrawt talɣawit 

 

28 

 

      6-3-Imerḍilen i d-yekkan si tfiniqt  

 

HADDADOU.M.A deg wawal-is ɣef umarঌil n Tfiniqit : « Le critère d’nidification des 

emprunts puniques est surtout morphologique avec l’emploi du morphème du pluriel –im » 
20

 

S tsuqqilt : « Amarঌil i d-yekkan di tfiniqit d win yerzan tasnalɣa s umuṛfim n useget –im » 

(TSN)  

Deg wamud nnteɣ ur nes഍i ara imedyaten n imerঌilen i d-yekkan si tfiniqt. 

      6-4-Imerdilen i d-yekkan si tlantinit  

   Гef wayen yerzan amarঌil n Tlatinit HADDADOU.M.A yenna-d : « Les romains sont 

demeurés moins longtemps au Maghreb que les carthaginois, mais leur influence linguistique 

semble plus importante si l’on croit les listes d’emprunts du latin en berbère dressées par 

différents auteurs »
21

 

Ma nsuqqel-d ayen d-yenna HADDADOU.M.A : Irumaniyen ur qqimen ara a৬as di tefriqt 

ugafa am ifiniqiyen, maca tazrirt-nsen tasnislant i d-yellan tesɛa azal i tutlayt tamaziɣt ma 

nemuqqel imarঌilen i d-fkan yimeskaren yemgaraden  (T S N)  

Deg wamud nnteɣ. Ur nes഍i ara imedyaten  n imerঌilen i d-yekkan si tlantinit. 

 

    6-5-Tasmagit n yismawen imarḍilen di tutlay tamaziɣt  

Abeddel di talɣa 

MD 

          Al Aতbab → Leতbab 

          Al Fatiতa→ Lfattiতa 

          Al Faraত→ Lfarত 

Ulac abeddel di lmenṭeq akked talɣa 

MD 

          Zzarda→ Zzarda 

          Ccuru৬ → Ccuru৬ 
                                                           

20
 HADDADOU.M.A, Dictionnaire de Tamaziɣt.kabyle-français-français-kabyle ,Ed. BERTI, Alger, 2014, P. 28 

21
 Idem . 
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7-Talɣiwin n yisem  

     7-1-Asuddes  

 LEHMANN.A yefka-d tabadut-a : «La composition est le procédé qui consiste à former un 

mot en assemblant deux ou plusieurs mots»
22

 

 S tsuqilt ɣer teqbaylit: D asilaɣ n wawal s usddukel n sin n wawalem neɣ ugar (TSN) 

 

 7-1-1-Asuddes mebla asemlili (s tenzeɣt) 

    Yerna-d fell-as IMARAZENE.M: «  Il ne s’agit, dans ce type de composition, que de noms 

et jamais de verbes car ce procédé est réalisée par l’intermédiaire du fonctionnel (n) qui 

n’intervient qu’entre deux nominaux ou un nominal et un substitut. Ainsi, le second nominal 

se met, toujours, à l’état d’annexion si sa structure le permet. »23
 

Ma nsuqqel-d ayen d-yenna IMARAZENE : « Uddis-agi nettaf  kan yismawen deg-s ulac 

imyagen, s tenzaɣ (n) i yettili gar-asen , isem wis sin nettaf-it ɣer waddad amaruz ma teۜۜa-as 

temsukt-is» (TSN) 

   Isem+n+Isem 

MD     

            Azenzi n lতenni 

 Acebbaত  n teslit. 

 Imensi n tmeɣra. 

   Isem-Isem 

  MD 

             Amendil awraɣ 

             Aঌar ayeffus 

             Asqi aquran  

7-1-2- Asuddes s usemlili 

 Isem + Isem 

MD 

       Taqesbu৬ = qs (iɣes) + taɛebbu৬ 

 

 Amyag + Isem 

MD 

                                                           
22

 LEHMANN.A et MARTIN-BERTHET.F , Introduction a la lexicologie ; sémantique et morphologie,éd. 

Nathan, Paris 2000, P114 
23

 IMARAZENE.M ,Manuel de syntaxe berbère ,éd les oliviers, Tizi-Ouzou, 2007, P. 35 
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      Mageritiɣ = mager + itij 

     7-2-Asuddem  

     CHAKER.S yefka-d tabadut-is ɣef usuddem akka : « La dérivation se définit en 

linguistique générale comme la procédure de formation de mots par combinaison d’un 

élément lexical (appartenant à un inventaire ouvert) et d’un morphème grammatical 

(appartenant à un inventaire fermé)… Il est courant d'opposer dans l'ensemble de la 

dérivation deux grands types nettement distincts »
24

 

Ma nerra-tt-id ɣer tmaziɣt nezmer ad nefk tabadut-agi :  Asuddem di tesnilest tamatut d abrid 

n usileɣ n wawalen s usenteঌ n ufardis amawalan d ufardis  anejṛum. Nessembgal snat 

tewsatin n usuddem  (TSN)  

     Diɣ yenna-d   DUBOIS-J.M : «La dérivation peut désigner de façon générale le processus 

de formation des unités lexicales. Dans un emploi plus restreint et plus courants. Le recours à 

la dérivation étant variable selon les langues»
25

. 

   S tsuqilt : D asileɣ n wawalen s tmerna n yiwen neɣ a৬as n walɣacen neɣ n yiwsilen (TSN) 

 

 7-2-1-Asuddem n teɣra  

      Yemmeslay-d fell-as CHAKER.S s wawalen-agi : « La dérivation de 

manière est  beaucoup moins systématique et plus diversifiée (redoublements, affixes 

divers) »
26

 

     S tsuqqilt ad d-nini akka:  Asuddem n tɣaṛa yettili s wallus neɣ  yiwṣilen yemxalafen 

(TSN)  

Asuddem n tulsa n tergalin n uẓar 

MD 

         Kawkaw  r1ar2 r1ar2 

7-2-2-Asuddem anejṛum  

 yenna-d fell-as CHAKER.S : « La dérivation grammaticale  qui correspond à la fois aux 

procédures régulières de formation des nominaux et à la dérivation d'orientation verbale »
27

 

Ma nessuqelt-it-id: Asuddem anejṛum d asileɣ n yisuddimen umyigen akked wid n yisem » 

(TSN) 

                                                           
24

 CHAKER.S ,Encyclopédie berbère XV ,1995, P.01 
25

 DUBOIS.J.M, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, éd LAROUSSE, Paris, 1994, P136. 
26

 Idem  
27

 Idem  
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Isem n tigawt  

                Yettwalaɣ seg ufeggag n umyag yeftin deg wannaঌ, seg-s i d-tettban telɣa n 

usuddim. Maca a৬as n leqwaleb I yellan deg usileɣ  n yisen n tigawt, ad d-nebder bera n wid 

ye৬৬uqen. 

Asezewir n teɣri (a) :  

seg umyag nezmer ad n-suddem isem 

Tettili telɣ a-ya deg yifeggagen meqqren. Akken ad d-nessileɣ  Isem n tigawt, nezzwaray-as i 

ufeggag tiɣri (a) mebla ma ibeddel kra deg-s. 

MD 

         ഌelli    A഍elli 

         Kmes Akmas 

         Xঌeb Axঌab 

         Mceঌ Amcaঌ 

         Henni Ahenni 

         ഌeggenA഍eggen 

 

Asuddem s uzwir (tu) d udfir (a) 

 MD 

          Qqen tuqqna. 

Isem akmam 

Tikwal, tettili talɣa n yisen n tigawt am yisem akmam, maca nezmer ad naf talɣa-s temgarad 

ɣef yisem n tigawt. 

Amyag  isem n tigawt  isem akman 

MD 

         Bges  Abgas  Aggus 

Isem n ameggay 

Asedduem s uzwir (a) d tussda n tergalt tis snat 

Tettili talɣa-ya deg yismawen n umeggay i d-yekkan seg yemyagen i yesƐan afeggag : rr tɣ 

MD 

         Ccঌeত  ice৬৬aতen (ace৬৬aত). 

 

Asuddem s uzwir (am/an) d temlellit n teɣri (e/a) 

MD 

Xঌeb  anexঌab 
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Asuddem s uzwir (am/an) d temlellit n teɣri (e/u) 

MD 

            Kyes  amekyus. 

Asuddem s uzwir (a) d udfir (u): 

Tiɣri i nrennu d adfir am tin i yellan deg ufeggag n yisem 

MD 

            Xiঌ  axiঌi 

 Bibb abibbi 

Asuddem s tussda n tergalt tis snat 

Talɣa-ya, tettili-d deg yemyagen (rr + ɣ), maca, mi ara ilint snat n tergalin mseঌfarent, rnu 

tuddsa n yiwet deg-sent, ad tennunet tiɣri tilent (e) i yettruẓun amsedfer n tlat a tergalin akken 

ad islilent I ususru. 

MD 

            Fru  Ferru 

 Bru  Berru  

 

Isem ameskar  

Amyag Isem 

Qbel 

Zzweۜ 

Nnaseb 

Amseqbal 

Amzawaۜ 

Amnaseb 

 

Isem n wallal  

 

Amyag Isem 

Agem Asagem 

Mceঌ Timce৬ 
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Arbib  

Akken d-yenna CHAKER.S ɣef urbib : « L’adjectif comme en principe tous les noms 

(lexicaux) est une forme dérivée issue en synchronie d’un radical, l’adjectif est presque 

toujours formé sur un radical vivant »
28

. 

Ma nessuqel-it-id ɣer teqbaylit:  Arbib am yal isem di tmaziɣt, talɣa-s d tasuddimt tekka-d seg 

umyag(TSN).  

MD  

Amyag Isem asuddim Talɣa-s 

Izyin 

Iwriɣ 

Icbiত 

Izwiɣ 

Гar 

Ibrik 

Tuzyint 

Taqendurt tawraɣt 

Abernus acebতan 

Azeggaɣ 

Aquran 

Aberkan 

D arbib 

D arbib 

D arbib 

D arbib 

D arbib 

D arbib 

 

8-Ticraḍ n yisem uddis 

    8-1-Tawsit  

8-1-1-Amalay 

        Amendil awraɣ 

        Aঌaṛ ayeffus 

        Aseqqi aquṛan 

 GT 

-Deg wammud-nneɣ ur nuffi ara ismawen uddisen ibeddun s (u)  

-Deg wammud-nneɣ llan kra n yismawen imalayen d uddisen ibeddun s tergelt  

MD  

          Leftil n seksu 

 

                                                           
28

 CHAKER .S, Manuel de linguistique berbère II, Syntaxe et diachronie, éd ENAG, Paris, 1995, P 25. 
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8-1-2-Unti  

Ismawen untiyen uddisen  ibeddun s (t) tfakan s (t) 

MD 

        Taqendurt tawraɣt 

 GT 

-Deg wammud-nneɣ llan kra n yismawen untiyen d uddisen ibeddun s (t) tfakan s teɣra. 

MD  

         Taje഍bubt n lfe৬৬a 

-Deg wammud-nneɣ llan kra n yismawen untiyen d uddisen ibeddun s (t) tfakan s tergalt  

MD 

         Timতremt n leতrir 

         Taqendurt n leqbayel 

    8-2-Amḍan 

8-2-1-Asuf 

Ismawen uddisen n wasuf  

MD 

        Amendil awṛaɣ 

        Aঌaṛ ayuffus 

8-2-2-Asget 

Ismawen uddisen n useget 

MD 

        Timellalin tiftiyin 

         Ifarrugen n yiniɣman 
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 GT  

-Deg wammud-nneɣ llan kra n yismawen anda isem amenzu d asuf wis sin d aseget  

MD 

         Timezliwt n yixaṛfiyen 

         ৫৬aṛতa n yirden 

-Deg wammud-nneɣ llan kran n yismawen anda isem amenzu d aseget wis sin d asuf 

MD  

         Imawlan n teslit 

   8-3-Addad 

8-3-1-Addad ilelli  

MD 

         Azrar n lfe৬৬a 

         Azenzi n lতenni 

 Deg wammud-nneɣ ismawen uddisen ur tettbedil ara talɣa nsen seg waddad ilelli ɣer waddad 

amaruz 

Amalay 

MD 

         Zzit n uzemmur 

8-Unti 

        Timmi n llۜuz 
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8-3-2-Addad amaruz   

MD 

Amalay  

 Abeddel n teɣra tamezwarut (a → u) 

MD 

                Azrar n lfe৬৬a→ (n) Uzrar n lfe৬৬a 

                Axenfuc n teslit → (n) Uxenfuc n teslit 

Timerna n uwṣil (y) - (i → yi) 

MD   

              Imawlan n teslit→ (n) Yimawlan n teslit 

               Iferrugen n yiniɣman → (n) Yiferrugen n yiniɣman 

Unti  

Гelluy n teɣra tamezwarut (ta → t)  

MD    

                   Tabuci৬ n sekker  → (n) Tbuci৬ n sekkar.   

                   Taqendurt n leqbayel → (n) Tqendurt n leqbayel. 

  

9- Timsislit  

Akken d yefka DUBOIS.J.M d acu i d ttamsislit:«La phonitique est l’étude des sons de la 

parole»
29

. 

 

Ma nerra-t-id ɣer teqbaylit : Timsislit d tazrawt n yimeslayen akken i d-yettili lmen৬eq-nsen 

mebla ma nekcem di twuri-nsen(TSN). 

 

 

                                                           
29

DUBOIS.J.M, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, éd , Larousse, Paris, 1994, P561. 



Tazrawt talɣawit 

 

37 

 

 

 

   9-1-Tignatin n temsislit  

9-1-1 Imesli [l]  

Imesli [l] yettwan৬aq deg I഍eẓẓugen d [l], maca deg Micli akked At Dwala yettwan৬aq 

tikwal d [ʝ], tikwal daɣen d[ll]. 

Iԑeẓẓugen Micli At Dwala Isem s tefransist 

[өimlalin] [өimlaʝin] [өimʝaʝin] Oeufs 

 

9-1-2 Imesli [ԑ] 

Imesli [഍] yettwan৬aq deg I഍eẓẓugen akked Micli d [ʕ] maca deg At Dwaka yettwan৬aq-d [a:]. 

Iԑeẓẓugen Micli At Dwala Isem s tefransist 

[Sbaʕʝam] [Sbaʕʝam] [Sba:ʝam] Septieme jour 

[aʕarus ] [aʕarus] [a:rus]. Escargot 

 

9-1-3-Imesli [b] 

Imesli [b] yettwan৬aq deg I഍eẓẓugen [f] akked Micli, maca deg At Dwala yettwan৬aqd [v] 

Iԑeẓẓugen Micli At Dwala Isem n tefransist 

[өafzimө] [өafzimө] [өavzimө]. Broche 

 

9-1-4-Imesli [t] 

Imesli [t] yettwan৬aq deg I഍eẓẓugen [θ] akked At Dwala, maca deg Micli yettwan৬aq d [t] 

Iԑeẓẓugen At Dwala Micli Isem n tefransist 

[θimhramθ] [θimtiramθ] [timhramt] Foulard 

[θisliθ] [θisʝiθ] [tislit] Mariée 

 

 9-1-5-Imesli [j] 

Imesli [j] yettwan৬aq deg I഍eẓẓugen d [z], maca deg At Dwala akked Micli yettwan৬aq d 

[ӡ] 

Iԑeẓẓugen Micli At Dwala Isem n tefransist 

[az d ʤi ɣ] [aӡ d ʤiɣ] [aӡ d ʤiɣ] Fleur 
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9-1-6-Imesli [s] 

Imesli [s] yettwan৬aq deg I഍eẓẓugen d  [s], akked Micli, maca deg At Dwala yettwan৬aq d [ʃ] 

Iԑeẓẓugen Micli At Dwala Isem n tefransist 

[varkuk s] [varkuk s] [Barkuk ʃ] Grand couscous 

 

9-1-7-Imesli [ẓ] 

Imesli [ẓ] yettwan৬aq deg I഍eẓẓugen d  [s], maca deg At Dwala akked Micli, yettwan৬aq d [౹] 

Iԑeẓẓugen Micli At Dwala Isem n tefransist 

[l  m m s] [l  m m ౹] [ʝ  m m ౹] Pois-chiche 

 

9-1-8-Imesli [k] 

Imesli [k] yettwan৬aq deg I഍eẓẓugen d  [k], maca deg Micli  akked At Dwala, yettwan৬aq d 

[ӽ] 

Iԑeẓẓugen Micli At Dwala Isem n tefransist 

[s ksu] [s ӽsu] [s ӽsu] Couscous 

 

9-1-9 Imesli [ḍ] 

Imesli [ঌ] yettwan৬aq deg I഍eẓẓugen akked At Dwala d  [ᵭ], maca deg Micli , yettwan৬aq d [౸] 

 

Iԑeẓẓugen Micli At Dwala Isem n tefransist 

[axᵭav] [ax౸av] [axᵭav] Fiançaille 

[lfuᵭa] [lfu౸a] [ʝfuᵭa] Foulard 

 

 Tanঌawit tettban-d s wa৬as deg targalt«L» imi di temnaঌt n At Dwala tettwan৬aq s   

wa৬asd«ʝ»তaca mi ara tessed tettwan৬aq akken tella  l l  . 

    

Deg uতric-a nga-d cwi৬ n tezrawt  talɣawit i wammud i d-negmer, nessaweঌ nefka-d 

ticraঌ tigejdanin n yisem aতerfi d yisem uddis (tawsit, amঌan , waddad d imerঌilen) d 

ttemsislit. 

 



 

 

 

 

 

 

TAZRAWT 

TASNAMKIT 
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   Deg uতric-a ad nexdem tazrawt tasnamkit i yismawen i nesɛa deg wammud-nneɣ, add - 

nmud assaɣen isnamkiyen i sɛan yismawen-agi deg wassaɣ n umyellel d useddu, deg tegduzla 

d tenmegla, deg ubeddel n unamek. Syen akkin ad n-kenni awalen-agi ɣef wayen d-mallen ɣer 

yimsulɣa akked umawal n  Dallet.J.M. 

1-Tabadut n tesnamka  

     Akken d yenna DUBOIS.J.M ɣef tesnamka  :«La sématique est d’écrire un séme à partir 

de ses traits sèmantiques»
1
 

Ma nerra-t-id ɣer teqbaylit ad d-nini: D asefhem n yinumak n wawalen s wayen icudden ɣur -

sen neɣ ayen i d-yettbanen deg-s (TSN) 

  2- Assaɣen isnamkiyen  

         2-1- Assaɣ n umyellel d useddu 

 Deg-s ad naf assaɣ n umaway d umettawi aked wassaɣ n uতric d yak  

2-1-1-Amaway akked Umettawi  

LEHMANN.A yura-d fell-as s wawalen-agi : « L’hyponymie et l’hyperonymie  est une 

relation hiérarchique qui unit un mot spécifique (sous-ordonné), l’hyponyme, a un mot plus 

général  (super ordonné) nommé l’hyperonyme » 2  

Ma nesuqqel-d ayen d-yenna LEHMANN.A ad nini : D assaɣ n umyellel gar sin wawalen 

yiwen yeskan-d taggayt wayeḍ yeskan-d aferdis  (TSN) 

Deg wammud-nneɣ nezmer ad nefk kra imedyaten 

Ametawi  

 MD  

         Tameɣra: lতenni – tislit – isli – ccḍaত – tiɣratin…  

Amyellel 

MD 

Lfeṭṭa:tabzimt-abruc-tige৬৬umin-tixutam-axelxal-azebg  

Ccbuḥ. : Taẓult – lǧuz – taতukkut – lebqem – Akeততel…  

  

                                                           
1 DUBOIS.J .M, Dictionnaire de lingustique et des sciences du language, éd , LAROUSSE, Paris , 1994, P136. 
2 LEHMANN.A et MARTIN.BERTHET.F, Introduction a la lexicologie ; sémantique et morphologie ,éd. 
Nathan, Paris 2000, PP.  49-50. 
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2-1-2-Assaɣ n uḥric d yakk  

   LEHMANN.A yenn-ad fell-as : « La relation parti-tout est une relation hiérarchique qui 

existe entre un couple de termes dont l’un dénote une partie et l’autre dénote le tout » 3 

  S tsuqqilt ɣer teqbaylit :  D assaɣ umyellel yellan gar sin wawalen, yiwen yeskan-d yak 

wayeḍ yeskan-d aতric (TSN)  

  MD 

Akk Aḥric 

Tafekka n wumdan 

Iselsa 

Ta৬uct – Afus – Aqijir – Timmi – Aԑrur. 

Takessiwt-Akerzi-Lfuḍa-Amendil 

 

    2-2- Assaɣ n tegduzla d tenmegla 

2-2-1-Timegdiwt( Takenwa) 

Akken id-tenna SADIQI.F di tbadut-a : « La Synonymie c’est le fait que deux ou plusieurs 

mots se partage un sens commun»
4. 

Ma nerra-t-id ɣer teqbaylit : Mi ara naf aṭas n wawalen neɣ ugar sƐan yiwen n unamek (TSN) 

MD : ৫৬ԑam = Seksu 

A৚eddaত = Ccḍaত 

Axelxal = Azebg 

            Lesfenǧ = Lexfaf 

            Takessiwt = Taqendu৚t 

            Axa৚fi = Ikerri 

2-2-2-Tanmegla 

SADIQI.F tefka-d tabadut-a ɣef tenmegla: «L’antonymie c’est un concept qui exprime une 

relation d’opposition de sens »
5
. 

S tsuqilt ɣer teqbaylit : D tanemgla di lmeƐna n wawalen n yiwet n tutlayt (TSN) 

 MD  

           Zzwaǧ  Berru 

          Aberkan  Acebতan 
                                                           

3 LEHMANN.A et MARTIN.BERTHET.F ,Introduction a la lexicologie ; sémantique et morphologie ,éd. 
Nathan, Paris 2000, P. 53 . 
4SADIQI. F, Grammaire du Bérbère,éd,L’harmattan,parís,1997 , P 241. 
5 Ibid, p 244. 
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          Amarkanti   Aẓawali 

 

   2-3-Assaɣ n ubeddel deg unamek  

2-3-1-Amerwes  

LAROUSSE yefka-d tabadut-a fell-as:« La métaphore  est une figure de rhétorique qui 

consiste dans l’emploie d’un concret pour exprimer une notion abstraite. En absence de tout 

élément introduisant formellement une comparaison  »
6. 

S tsuqilt ɣes teqbaylit: D asemmi n tɣawsa s yisem n tɣawsa nniden i as-yettemcabin (TSN) 

MD     

            Tajaԑbubt n lfe৬৬a : Icuba lqed n teqcict ɣer tjeԑbubt n lfe৬৬a 

            Lbaz ukyis : Icuba isli ɣer lbaz di lhiba akked ccbaতa 

  2-3-2- Aneflisem  

 Akken i d-yenna LAROUSSE ɣef uneflisem: « Métonymie est une figure de rhétorique 

consistant à désigner un objet ou une notion pour un terme autre que celui qu’il faudrait »7.  

Ma nerra-t-id ɣer teqbaylit : D asemmi n tɣawsa s yisem n tɣawsa  nniḍen yeqqnen ɣur-s 

sƐant assaɣ  icark-itent (TSN)  

MD 

Taqendurt n leqbayel→ acku Taqendurt-nni d leqbayel i tt-yettrusun 

Timicbiতt→acku Tecbaত teqcict-nni 

Timseḍতit →acku Tettseḍতi teqcict-nni 

Aseqqi aquran→acku s isafaren iqurenen(ivawen,lতemmeẓ,ajilvan…)i yewwa useqqi-nni 

Taqendurt n magri৬ij→acku tijeǧǧigin yellan di tqendurt ttcabint ɣer yemɣi n mageritij 

 

   2-4-Tagetnamka/Talulɣa /Taynamekt  

2-4-1- Tagetnamka 

LEHMANN.A yefka-d tabadut n tegtnameka s wawalen-agi : «  Le mot polysémique (ou 

polysémie) s’oppose par définition au mot monosémique .Il présente  une pluralité 

d’acceptions (ou sémèmes) correspondant à des emplois différents (un même signe pour 

plusieurs signifiés) »8 

Nezmer ad t-id-nessuqel s wawalen-agi :  Awal agetnamkan d yiwen n wawal i yesɛan a৬as n 

yinumak  (TSN) 
                                                           

6 LAROUSSE, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, éd LAROUSSE, Paris, 1994, P301. 
7 Ibid,P302. 
8 LEHMANN.A et MARTIN.BERTHET.F , introduction à la lexicologie ; sémantique et morphologie ,éd, 
Nathan, Paris 2000,  P 65 
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Ma d SADIQI .F tefka-d tabadut-a: «En sémantique, la polysémie signifie une multiplicité de 

sens»
9. 

S tsuqilt:  D awal yesƐa a৬as n yinumak i lmend n tefyirt i deg yella (TSN) 

MD   

        -Tarzeft  n teslit : Mi ara truত ɣer uxxam-nsen 

                   -Tewwi teslit tarzeft i imawlan-is: D ayen ara t-awi mi ara truত s imawlan-is.  

                    

2-4-2-Talulɣa  

 DUBOIS.J.M yefka-d tabadunt-is s wawalen-agi : « l’homonymie est l’identité phonique 

(homophonie) ou l’identité graphique (homographie) de deux morphèmes qui n’ont pas, par 

ailleurs le même sens » 
10

 

Nezmer ad t-id-nessuqel s wawalen-agi : Taynisemt d sin wawalen temcabin di tira akked 

umesli mxalafen deg unamek  (TSN)  

Deg wammud-nnteɣ llan yismawen ɣur-sen yiwet n talɣa , maca mxalafen deg unamek  

MD  

Laԑwayed : -Ansayen 

                   -৫৬biԑat 

Timellalin : -Ticebতanin (ini) 

                   -Tagulla (oeufs) 

 Ajeǧǧig :    -Imɣi 

                   -Ibawen, lতemmeẓ,Sekkar…. 

Taԑmamt :   -Idrimen i teslit 

                   -Ttrusuntt yemɣaren ɣef uqarru 

Acekkar :    -Taɣawsa i deg id- ttawin lqeḍyan 

                   -Tibuɣarin 

                                                           
9 SADIQI. F, Grammaire du Berbère, éd Harmattan, Paris, 1997, P 243. 
10 DUBOIS.J.M , Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, éd. Larousse, paris, 1994, P. 234 
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Asaru :        -Aggus 

                   -Lfilm  

 

2-4-3-Taynamekt  

yesbadu-tt-id DUBOIS.J.M  s wawalen agi : «Un morphème ou un mot sont monosémiques 

quand ils n’ont q’un seul sens, par opposition aux mots qui ont plusieurs sens 

(polysémiques). »
11

 

Ma nessegsa-itt-id ɣer teqbaylit :  Alɣac neɣ awal d aynamek mi ara yili wawal-nni yesɛa  kan 

yiwen unamek, d anemgal n wawal i yesɛan a৬as n yinumak (Agtnamek) (TSN)  

Deg wammud-nneɣ llan yismawen sɛan kan yiwen unamek  

MD  

        Taԑessabt 

        Taqendurt 

       

3-Akenni gar wammud d umawal n DALLET.J.M 

Isem 

 

Anamek-is sɣus DALLET.J.M 

 

Anamaek-is deg wammud 

Abaliɣ 

* Abaliɣ (u) : 

ibaliɣen // Fond d'huile. Dépôt, sé-

diment. 

Sers abaliɣ i yi৬৬iɣ a d-difrir ezzit, pose 

ce fond d'huile au soleil, l'huile va 

surnager // bouc; vase 

Abaliɣ xeddmen-t s zit uzemmur s 

yin akku ad asarnun-t ৢৢabun 

uতjiur imir ad teggen-t i yi৬ij ad 

iqqar, mi yeqqur ad t-gezmen-t 

tiতjurin, siriden-t s -yes iqudam-

nsent ittekkes lতeb... 

Aতiতa 

* Aতiতa (u): 

Chanson d'amour, chanson libertine. 

-Aতiতa d leতya zdat yergazen, Les 

chansons d'amour ne doivent pas être 

chantées (par les Femmes) devant les 

hommes. 

Aতiততa d Ccna yettili-d di lতenni 

n urgaz. 

 

                                                           
11 DUBOIS.J.M,op.cit ,P. 309  
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awi awi a lehwa ! tisekw rim di ৬৬erতa 

! a la ৬৬awint aতiতa, fellak a sidi yeতya 

!, arrête, arrête; Ô pluie! Les pedrix 

sont dans les chardons! elles chantent 

pour toi, Sidi yahia ! (chant d'enfants 

quand il pleut). 

Ajeǧǧig 

*Ajeǧǧig (u) : [jG] 

Ijeǧǧigen (i)// Fleur.// Au Sg: 

Légumes secs (haricots, Féves, etc). 

Aseqqi ujeǧǧig bouillon aux légumes 

secs. 

* Ad seqqiǧ s ujeǧǧig, je γais faire un 

bouillon aux légumes secs. ay ajeǧǧig 

n teffaত. ay a win i s itturaren, tixir 

win mi g ran wussan-wala win 

imizwaren !, Ô Fleur de pommier 

(jeune garçon) dont on se réjouit. 

Ajeǧǧig n teslit d issufar (ibawen- 

lতemmez-irden-timzin) tettawiten 

Sbaԑyam ɣer tala iwakken ad fken 

imɣi am akken ara teflk imɣi deg 

uxxam-is, ad desԑu iqcicen. 

Tameẓwant 

[MZWN] 

*Tameẓwant (tm); doué d'une valeur 

prophylactique, souvent employé en 

talisman (bébé, jeune mariée). 

*Teqqen-as lতenni i teslit: Ɛellqent-as 

tamezwant s aggus-is, elle appliqua le 

hénné à la fiancée, puis on lui 

suspendît un petit coquillage à la 

ceinture. 

Tteqnen-as tameẓant i teslit 

iwakken ad terr ɣef ti৬ 

Iɣil 

[ГL] 

*Iɣil (yi); 

Iɣallen (i)// bras, membre antérieur.// 

Coudée, longueur de l'avant-bras, du 

coude au bout des doigts: Sin iɣallen 

font à peu près un mètre.// Force 

physique.// Colline. 

D tin iksen taluft. 
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*Yekkat iɣil, il est fort, il ne se laisse 

pas faire;  

* Leততu iɣil iɣil, marche en suivant les 

crêtes. 

*Iɣil u-ԑini, lieu-dit: Plateau séparant 

Toawrirt de Ouaghzen (A.M). 

Urar 

[R] 

* Urar: 

Yetturar : Urar, Turart, Turarin \\ 

jouer, s'amuser. 

// Donner une représentation, un 

concert. 

*Win ur d-nettemlaƐ anra, ur tturar ara 

yid-es, ne joue pas avec les gens qui 

ne nous parlent pas. 

*wagi la yetturar yiss-neɣ, celui-la, 

s'amuse de nous. 

Urar d ccna a akked ccḍaত yettili-

d di lতenni anda tturaren-t tlawin s 

ibenduyar d darbukat akked 

uzekka-nni mi ara teddu 

Ineɣluyen 

[NГLY] 

Aneɣluy//Chute, Γ. eɣli, ɣly 

D leতwal imerẓuga, ur ilaq ara 

teslit ad tekcem ɣer uxxam-is ma 

yella lufan amec৬uত yis- 

sen(lbarud,aẓarif,amcuc n 

lkarmus ..) 

Timelতeft 

[Lণ] 

* Timelতeft (tm); 

Timleতfin (te)// Drap de lit. // Autre-

fois, pièce blanche légère, d'étoffe 

servant de vêtement de dessus, agrafé 

avec des Fibules, ifzimen. 

* Timelতeft busu, drap de lit. 

D lfuḍa i tetteqqen teslit, trennu-tt 

ɣef tkeswit n leqbayel. 
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Kra n wawalen yenḍawin di kraḍet n temnaḍin : Micli, Iԑeẓẓugen akked At Dwala 

Isem Anamek-is sɣur DALLET.J.M Anamek-is deg wammud 

Azebg (At Dwala) 

Axelxal (Iԑeẓẓugen) 

E৚৚dif (Micli) 

ZBG 

Azebg (u); F\\, 505, ahbeg, bracelet 

izebgan (i) \\ Bracelet. izebgan irqaqen 

at xemsa neɣ at tlata, tta৬afen,-ten s 

etqeffilt, les bracelets fins à cinq ou 

trois anneaux sont retenus ensemble 

par une attache. 

D win i tettqen teslit deg uḍar 

Abendayer (Micli/ 

Iɛeẓẓugen) 

Amendayer (At Dwala) 

BNDR 

Ibenduyar (i) \\ Tambour  

large et plat 

 v.mndyr 

Yis-s i ttɣennint lxalat di tmeɣra 

A৚eddaত (Micli) 

Ccḍaত (At Dwala/ 

Iԑeẓẓugen) 

৙Dণ 

A৚eddaত; adj. 

I৚eddaতen; ta৚eddaতt; ti৚eddaতi,\\ qui 

se démène, s'agite, tourne, dance. 

tame৬৬ut t a৚eddaতt, femme qui s'agite, 

qui ne tient pas en place. tareddaতt, le 

grilloir à café. 

D ccḍaত 

Tisednan (Micli) 

Tilawin (Iԑeẓẓugen/At 

Dwala) 

SDN 

Tisednam (ts); pl.s.sg.; ancien; n'est 

pas d'emploi courant aux A.M wargla, 

Mzab. 

\\Femmes. ulamma bbḍeɣ buƐednan, 

bbiɣ-d lalla-s n tsednan! nous sommes 

allés loin pour chercher la mariée mais 

cela en valait la peine !. (bien que je 

sois allée jusqu'au village de 

Bouâdnan, j'ai ramené la princesse des 

femmes). mačči ttilawin, tti-sednan!, 

ce sont des femmes de valeur! 

 

D tilawin 
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Essdaq (Micli/ Iԑeẓẓugen) 

Lfe৬৬a (At Dwala) 

SDQ 

Esdeq; 

\\Trousseau de la marée. eqḍam-d 

essdaq, ils ont acheté le trousseau pour 

la mariée. 

Elfe৬৬a; tettawi teslit mi ara teddu 

Taɛenqiqt (Micli/At Dwala) 

Amgarḍ (Iԑeẓẓugen) 

ƐNQ 

 

tiɛenqiqi (tɛ) \\ cou \\ cou long et 

mince. bu tɛenqiqt, qui a un beau cou. 

taɛenqiqt. bu tɛenqiqt, qui a un beau 

cou. taɛenqiqt el-metred, le pied de la 

coupe, du plat. 

Anda i tt rusunt teslatin tazibba, 

taqalt... 

Ccbuত (Micli/At Dwala) 

Awqam (Iԑeẓẓugen) 

CBণ 

Ccbuত 

\\Parure de fête. ccbuত n teslit, tout ce 

qui fait la parure de la mariée: fards, 

bijoux, robes... 

Ass-a d eccbuত n tmeɣra, aujourd'hui 

on revet les parures de noces. 

Ccbuত d ayen i tettlussu teslit am 

lfe৬৬a, llebsa, akeততel, lluz... 

Ancad (Micli/Iԑeẓẓugen) 

Anaԑrud (At Dwala) 

NCD 

Enced; 

Ineččed/inecced; ur yencid-ancad, 

emcida\\ inviter à une fête de caractère 

public. 

inviter. faire une proposition. yenced 

yakk taddart, il invita tout le village. ur 

k-im-yencid তedd, personne ne te 

demande rien  (personne ne t'a invité). 

Kra bbin inecden s yelli-s leƐer tezwij, 

on risque de se faire déprécier à trop 

vanter (qui propose sa fille ne la 

mariera pas). 

 

Mi ara truতed ad t-inid i lɣaci ad d-

asen ɣer tmeɣra (tawacult, taddart, 

leতbab,...) 
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Aতeddur (Micli/At Dwala) 

Afḍir (Iԑeẓẓugen) 

ণDR 

Aতeddur (u); co\\; Pl. iতedduren, très 

rare. 

\\Crêpes très minces (se font en de 

nombreuses circonstances: Achoura, 

fête familiales...). idil uতeddur, une 

seule crête. ta৚but uতeddur d eৢৢbuত n 

teslit, un plat de crêpes est le cadeau 

du deuxième jour du mariage. (En 

certaines régions, on dit : afḍir). 

Afus uতeddur, cinq feuilles de crêpes 

en un seul paquet (une main de 

crêpes). 

D tiɣrifin sewwayentant azkka-nni 

n tmeɣra 

Iqeffafen (Micli/Iԑeẓẓugen) 

Iԑerrasen (At Dwala) 

QF 

aqeffaf (u); \\ Cortège qui va chercher 

et accompagner la fiancée. Homme 

faisait partie de ce cortège. Yedda d 

aqeffaf, il a fait partie du cortège. 

Ebbaḍen iqeffaden, les gens du 

cortège sont arrivés. 

Wid i yetteddun mi ara ruতen ad d-

awin tislit 

Timelতeft(Micli) 

Tagellarit(Iԑeẓẓugen/ At 

Dwala) 

LণF 

Timelতeft (tm); 

Timleতfin (te) \\ Drap de lit \\ 

Autrefois pièce blanche, légère, 

d'éttofe servant de vêtements de 

dessus, agrafé avec des fibules, 

ifzimen. Tin elতeft busu, drap de lit. 

D taqendurt 

tettrusutt teslit 

Akmas (Micli) 

KMS 

Akmas (we); s.pl: 

\\Cadeau en argent à l'occasion d'une 

fête de famille (naissance, mariage, 

etc). 

 

D idrimen i as-ttaken; yesli neɣ i 

teslit ass n tmeɣra 
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Tawsa (Micli/Iԑeẓẓugen) 

Anekmus (At Dwala) 

WS 

Tawsa (ta); cf.F III, 1532 , toisé, 

redevence annuelle 

 Tawsiwin (ta) \\ fête avec collecte de 

doués yewqem tawsa, il a fait une 

grande fête avec collecte. yewqem 

tameɣra s tawsa, mm.ss. 

Mi ara d yejmeƐ yesli neɣ tislit 

idrimen. 

ৡৢabeত (Micli) 

Tawala (Iԑeẓẓugen) 

ৡৢbuত (At Dwala) 

ৡBণ 

ৡৢabeত; \\Lendemain de fête: On dit 

par ex! ৢৢabeত el Ɛid, ৢৢabeত n teslit, 

ৢৢabeত bbwqcic, lendemain de fête , de 

mariage, de naissance ou de 

circoncision. 

ৡৢabeত n teslit azekka nni n tmeɣra. 

 

Deg wammud-nneɣ ur d-nufi ara a৬as n yismawen yemgaraden deg unamek di kraḍet n 

temnadi, maca mi n-kenna amud-a ɣer umawal n DALLET.J.M, nufa-d kra n yismawen sԑan 

anamek yemgarad. 

Llan a৬as n yismawen mgraden ladɣa di talɣa akken daɣen i d-nufa kra n yismawen ur sԑin, 

ara yiwen n uẓar, aya yella-d imi msebƐadent temnaḍin-a ladɣa tamenaḍt n Micli. 

Akud ideg i d-yegrew DALLET ammud-is mačči d amiran imi tutlayt tetteddu akken i teddu 

wakud, tettbeddil almend-is. 

4-Amawal 

Akken ad nessegzi d acu-t umawal, ad d-nekkes tabadut n DUBOIS.J.M  i deg d-yenna 

: « c'est l'ensemble des mots d'une langue constitue son lexique. Cet ensemble se sépare 

en sous-ensembles, selon un certain nombre de variables, il n'est pas clos, et ses contours 

ne sont pas fixés de manière absolue»
12

 . 

 

S teqbaylit nezmer ad t-id nerr akka : D agraw n wawalen n yiwet n tutlayt, awalen-agi 

ferqen Diতricen yemgaradem, amawal ur yesɛi ara tilisa acku nezmer ad as-nernu .(TSN). 

 

 

                                                           
12 DUBOIS.J.M, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, éd L'AROUSSE, Paris, 1989, P 331. 
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5-Awal  

Akken t id-yenna LEHMANN.A, MARTIN-BERTHET.F :«Le mot est l'unité lexicale, 

l'identité d'un mot est constituée de trois éléments : une forme, un sens et une catégorie 

gramamticale»
13

 

S tsuqilt : « D tayunt n umawal, icud ɣur-s kraḍ n yiferdisen :talɣa, anamek akked taggayt 

n tjerrumt»(TSN)  

6-Tanḍawit  

Akken d yefka Dubois.J.M tabadut-a:«Aucune langue ne se presente comme un 

ensemble unique de règles»14 

 

 S tsuqilt ɣer tmaziɣt: D abeddel yettḥazen tameslayt, si tallit ɣer tayeḍ, si temnaḍt ɣer 

tayeḍ, imi tutlhey t ur teqqim ara akken tella, llan wawalen id-as-yettruতun akken llan 

imaynuten id as-d- ikeččmen(TSN) 

 

     6-1-Tanḍawit deg wakud 

Akken i d-yefka Moreau.M.L tabadut-is yenna-d: «La variation diachronique est liée au 

temps;elle permet de contraster les traits selon qu’ils sont perçus comme plus ou moins 

anciens ou récents.»15 

S tsuqilt ɣer teqbaylit : Teqqen ɣer wakud, texeddem akenni gar wayen yellan d aqbur d 

wayen yellan d amaynut.(TSN) 

 

     6-2-Tanḍawit tamrukalt 

Akken d-yemmeslay fell-as Moreau.M.L s wawalen-a: «joue sur l’axe géographique;la 

différenciation d’une langue suivant les régions relève de cette variation. »
16

 

S tsuqilt ɣer teqbaylit: Tesbeggin-d amgarad di tutlayt i d-yettilin si temnaḍt ɣer tayeḍ(TSN) 

 

    6-3-Tanḍawit n tmetti 

Akken d-yefka Moreau.M.L tabadut-is: «explique les différences entre les usages pratiqués 

par les diverses classes sociales.»
17

  

                                                           
13LEHMANN.A, MARTIN-BERTHET.F, Introduction à la lexocologie ; sématique, et morphologie,éd Armand 
Colin, Paris, 1997, P01. 
14 DUBOIS.J.M, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, éd Larousse, Paris, 1994, p 255. 
15 Moreau.M.L, Sociolinguistique, concepts de base, éd, MARDAGA, Bruxelle, 1997, P284. 
16 Idem. 
17 Idem . 
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 S tsuqilt ɣer teqbaylit: Tesbeggin-d tanḍawit d yettilin gar taggayin n tmetti deg yiwet n 

temnaḍt.(TSN)  

    6-4-Tanḍawit n uɣanib  

Akken d-yemmeslay fell-as Moreau.M.L s wawalen-a « La variation diastratique lorsq’on 

obsèrve une différenciation des usages selon les situations de discours»
18

 

S tsuqilt ɣer teqbaylit:  Tettili-d deg -s tenḍawit gar yendanen-yal yiwen s uɣenib-ines 

(annect-agi yettili-d degyuwet n temnaḍt)(TSN) 

 

7-Tasnawalt 

Akken ad d-nessegzi tusnawalt ad d-nekkes tabadut n NICOLAS-Salmin.A: "La lexicologie 

est une branche qui étudie les unités lexicales, les mots d'une langue, elle s'intresse à la forme 

et au sens des mots ainsi qu'aux relations qui existent entre le lexique et la syntaxe»
19

. 

S teqbaylit nezmer ad d-nini :Daতric n tesnilest tezrew tayunim n umawal n tutlayt, rrnu ɣef 

waya tefka tamart i talɣa d unamele n wawalen akked wassaɣen yellan ger umawal d 

tseddast .(TSN) 

8-Asegzawal  

 DUBOIS.J.M yefk-as tabadut-agi : « Le dictionnaire est un ouvrage didactique constitué par 

un ensemble d’articles dont l’entrée constitue un mot, ces articles sont indépendants les uns 

des autres (malgré les renvois pratiquées) et rangé par ordre alphabétique ; son mode de 

lecture est la consultation. »20 

S tsuqqilt nemzer ad nini: « Asegzawal d adlis asnalmud deg-s agraw n yemagraden 

,imagraden-agi d imzurag gar-asen .ttasen-d s usesmel agmayan, nessexdam-it i uccwer » 

(TSN)   

   8-1 -Tamesnanayt  

 LEHMANN.A  yenna-d fell-as awalen-agi : « une encyclopédie traite des référents du 

monde. Les entrées donnent accès à des informations encyclopédiques telles que : 

                                                           
18Moreau.M.L, Sociolinguistique, concepts de base, éd MARDAGA, Bruxelle,1997,P284.  
19 NICOLAS-SALMIN.A, La lexicologie, éd Armand Colin, Paris, 1997, P13. 
20 DUBOIS.J.M , Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage ,éd. Larousse, paris ,1994,  P. 46  
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histoire,géographie et /ou  sociologie de la chose nommée, description détaillée, illustration, 

explications divers »21  

Ma nerra-d ayen i d-yenna ɣer tmaziɣt : Tamesnanayt tettje৚৚id tiɣbula umaḍal ,tansayin 

ttaken-d isalen timsenanayin am umezruy,tarakalt neɣ tasnametti n tɣawsa ,aglam s umata 

,unuɣen, asegzi yemxalafen (TSN) 

    8-2-Taɣesmɣart  

 LEHMANN.A yenna-d fell-as tabadut-a :  « La Macrostructure  est l’ensemble des entrées 

ordonnées, toujours soumise à une lecture verticale partielle lors du repérage de l’objet du 

message »22  

S tsuqilt: Taɣesmɣurt d awalen yettuneতsaben d tadyafin (TSN)  

    8-3-Taɣesemẓit  

LEHMANN.A yefk-as tabadut-agi  «La microstructure est l’ensemble des informations 

ordonnées de chaque article, réalisant un programme d’information constant pour tous les 

articles, et qui se lisent horizontalement à la suite de l’entrée »
23  

S tsuqqilt ad d-nini: Taɣsemẓit d isalen yettunefken i wawalen yellan d tadfayin (TSN) 

     8-3-Tadfayt  

 DUBOIS.J.M yenn-ad : « on appelle entrée en lexicographie le mot servant d’adresse dans 

un dictionnaire »24  

S tsuqilt ɣer teqbaylit :  Tadfayt di tusnawalt tettak-d isalen ɣef wamek yettwaru wawal deg 

usegzawal  (TSN) 

Neḍfer ৢৢenf-agi n usismel akken : 

-Ad nessin amek ttwarun wawalen  

-Ad nessin agemmay 

                                                           
21 LEHMANN.A, MARTIN-BERTHET.F , La lexicologie, sémantique, morphologie, lexicographie ,éd. Armand 
Colin, Paris, 2000, P 240. 
22Idem,P. 249. 
23 Idem P. 63.  
24 DUBOIS.J.M , Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage ,éd. Larousse, paris, 1994,  P. 182.   
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-Ad neẓer ma yedda-d wawal-nni i nettqelib deg usegzawal  

-Ad nezzer amekan neɣ asebtar i deg yella wawal-nni  

-Isishile anadi n wawalen i wid ur neɣri ara tamaziɣt.  

-Aɣiwel deg unadi  

 

Di taggara n tezrawt-agi tasnamkit n umawal n tsullya n zik nufa-d a৬as n yismawen 

yellan deg wammud-nneɣ sɛan timegdiwt (takniwt) d tenmegla, llan wid yesεn yiwet n talɣa 

maca sɛan anamek uffir. akken llaw wid i wumi fkan isem ɣef wassaɣ n  uneflisem, akken 

llan wawalen yenḍawin ger kraḍet n temnaḍin deg uতric-agi nefka-d kra n tibadutin n 

wawalen icudden  ɣer tenḍawit akked tesnawalt akken ad nissin ugar fell-as.  
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Deg uḥric-a, ad d-nexdem tasleḍt tuknant i yismawen nesɛa deg wammud-nneɣ, ad d 

nefk amḍan d ufmiḍi n yisem aḥerfi d wuddis .Syin akin ad d nefk amḍan d ufmiḍi n tewsit 

(amalay d unti), n umḍan (asuf d usget), amḍan dufmiḍi n yimarḍilen , amḍan dufmiḍi n 

yismawen yenḍawin d wid ur nenḍawi ara. 

1-Isem aḥerfi d yisem uddis  

Deg wammud-nneɣ nesɛa 500 yismawen bḍan i lmend n tfelwit-a: 

Tafelwit n yisem aḥerfi d yisem uddis  

 

 

 

 

 

                             Adlef 01: Afmiḍi n yismawen 

Afmiḍi n yisem aḥerfi yugar afmiḍi n yisem uddis s lxilaf n 59% . 

 

 

 

83% 

24% 

Aḥerfi 

Uddis

Aḥerfi Uddis 

Amḍan 417 83 

Afmiḍi 83% 24% 
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 2-Amḍan 

Nezmer ad nebḍu amḍan n yismawen i lmend n tefliwt-a:  

Tafelwit n umḍan 

 

 

 

 

 

 

                                           Adlef 03 : Afmiḍi n umḍan  

 Deg wammud-nneɣ tuget n yismawen llan ɣer wasuf  anda ugaren s wid n useget s 56%    

 

 

 

 

 

78% 

22% 

Asuf

Asget

Asuf  Asget  

Amḍan 390 110 

Afmiḍi 78% 22% 
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 3-Tawsit 

Nezmer ad nebḍu tawsit n yismawen i lmend n tefliwt-a:  

Tafelwit n tewsit  

 

 

 

 

  

                     Adlef 02: Afmiḍi n tewsit n yismawen  

 

Ma nwala afmiḍi n tewsit n yismawen yellan deg wammud ad d-nini amur ameqqran ṭṭfent 

yismwaen imalayen yugaren wid n wunti s 36 %. 

 

 

 

 

 

68% 

32% 

Amalay

Unti

Amalay Unti  

Amḍan 340 160 

Afmiḍi 68% 32% 
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4-Talɣiwin n yisem 

Nezmer ad nebḍu talɣiwn n yismawen i lmend n tefliwt-a:  

Tafelwit n talɣiwin n yisem 

Asuddem Asuddes Ismawen 

nniḍen 

Amḍan 35 48 417 

Afmiḍi  7% 9% 84% 

 

 

                               Adlef 04: Afmiḍi n talɣiwin n yisem 

De wayen yerzan talɣiwin n yisem nezmer ad d-nini yemɛadal ufmiḍi n yisem asuddim d 

yisem uddis, gar-asen 02% n lxilaf 

 

 

 

 

7% 

9% 

84% 

Asuddin

Asuddes

IsŵaweŶ ŶiḍeŶ 
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5-Amarḍil 

Deg wammud-nneɣ nesɛa 92 n yimrḍilen yemgaraden nezmer ad ten-nebḍu i lmend n tefliwt-

a:  

Tafelwit n yisem amarḍil  

 

 

 

 

 

 

                                           Adlef 05: Afmiḍi n yisem amarḍil  

 

 

Isem amarḍil ur yelli ara s waṭas deg wammud-nneɣ, nufa-d kan 18% maca xas akka drus i 

yellan ma nwala afmiḍi n yimerḍilen-agi ad naf win n tutlayt n taɛṛabt i yeggten (16 %.).  

 

16% 2% 

0% 

0% 

82% 

Amerḍil n 

taɛrabt 

Amerḍil n 

tefransist 

Amerḍil n 

tafiniqt 

Amerḍil n 

talatinit 

Amḍan 80 12 0 0 

Afmiḍi 16% 2% 0% 0% 
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6-Adlef n yisem aћerfi d wuddis,tawsit,amḍan,imarḍilen  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

               Adlef n yisem aћerfi d wuddis,tawsit,amḍan,imarḍilen 

 

 

 

 

Asuf Asget Amalay Unti Aḥerfi  Uddis Amerḍil 

n 

taɛrabt 

Amerḍil 

n 

tefransist 

Amerḍil 

n tfiniqt 

Amerḍil 

n 

tlatinit 

78% 22% 68% 32% 83% 24% 16% 2% 0% 0% 
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7-Ismawen yenḍawin d wid ur yenḍawin ara 

7-1-Ger At Dwala akked Micli 

Tafelwit n yismawen yenḍawin d wid ur yenḍawin ara deg At Dwala akked Micli: 

Ismawen    

yenḍawin 

Ismawen  ur 

yenḍawin ara 

Ismawen 

nniḍen 

Amḍan 17 70 413 

Afmiḍi  3% 14% 83% 

 

 

   

            Adlef 07: Ismawen yenḍawin d wid ur yenḍawin ara deg At Dwala akked                   

                          Micli   

Ismawen yenḍawin ger At Dwala akked Iԑeẓẓugen nufa-d (3% ), ma d wid ur yenḍawin ara 

nufa-d  (14% )  

 

 

 

3 % 

14 % 

83 % 

IsŵaweŶ yeŶḍawiŶ  

IsŵaweŶ yeŶḍawiŶ  ara 

IsŵaweŶ ŶŶiḍeŶ 
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7-2-Ger Iԑeẓẓugen akked Micli  

Tafelwit n yismawen yenḍawin d wid ur yenḍawin ara deg Iԑeẓẓugen akked Micli : 

 

Ismawen 

yenḍawin 

Ismawen  ur 

yenḍawin ara 

Ismawen 

nniḍen 

Amḍan 12 300 188 

Afmiḍi  2% 60% 38% 

 

 

 

 

                Adlef08 :Ismawen yenḍawin d wid ur yenḍawin ara deg Iԑeẓẓugen  

                               akked Micli  

 

Ismawen yenḍaawin ger  Iɛeẓẓugen akked Micli drus i yellan ( 02%) , ma d wid ur yenḍawin 

ara llan aṭas (60%). 
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7-3-Ger At Dwala akked Iԑeẓẓugen  

 

Tafelwit n yismawen yenḍawin d wid ur yenḍawin ara deg At Dwala akked Iԑeẓẓugen : 

 

Ismawen 

yenḍawin 

Ismawen  ur 

yenḍawin ara 

Ismawen nniḍen 

Amḍan 28 200 272 

Afmiḍi  5% 40% 55% 

 

         

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         Adlef09: Ismawen yenḍawin d wid ur yenḍawin ara deg At Dwala 

                         akked Iԑeẓẓugen   

Ismawen yenḍawin ger At Dwala akked Iԑeẓẓugen  ur llin  ara s waṭas deg wammud-nneɣ, 

nufa-d kan ( 5 %),  ma d wid ur yenḍawin ara ad naf ggten (40 %).  

Di tagarra n tesleḍt-agi n wawalen n tsullya n zik  nufa-d ismawen iḥerfiyen ugaren 

ismawen uddisen s 59% n lxilaf. Di tewsit wid yettuqten s waṭas d wid  n umalay s 68 % , deg 

umḍan d wid n wasuf s 78%. Deg wayen yerzan talɣiwin n yisem yella-d kan 02% i s-yugar 

usuddes asuddem. Ma d isem amerḍil ur yella ara s waṭas, yella kan s  18%.  

      Nufa-d awalen yenḍawin drus i yellan ma d wid ur yenḍawin ara llan aṭas. 
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Tazrawt-nneɣ tewwi-d awal ɣef zzwaǧ n zik di tmenaḍit n Iԑeẓẓugen , Micli akked At 

Dwala, Leqdic-nneɣ yebḍa ɣer sin n yiḥricen, aḥric amezwaru n tesnalɣa, wis sin n tesnamka,. 

Mi n-suli tazrawt neṣṣaweḍ ɣer  yigemmaḍ-a :  

Aḥric amenzu ad d-naf amur ameqqran deg-s isem aḥerfi yella-d s (83%), isem uddis   

s (24%). Di tewsit deg-s ad d-naf(68%)  d imalayen ayen d-yeqqimen d unti s (32%). 

Deg umḍan (78%) ulɣen ɣer wasuf, ma d (22%) ulɣen ar usget.  Di talɣiwin n yisem 

llan (9%) n yismawen s talɣa n usuddes, (7%) s talɣa n usuddem. Ma d isem aṛeṭṭal i ikecmen 

di tutlayt n tmaziɣt yella-d s (2%) n tefransist, win i d-yeqqimen d wid n taԑrabt s (16%).  

Diɣ ayen yerzan timsislit di kraḍet n temnaḍin, nufa-d d akken tella temsislit ger-asent. 

Aḥric wis sin yerza tasnamka, deg-s ad d-naf amur ameqqran ṭṭfen isem n zzwaǧ n zik ɣef 

talɣa-nsen. 

Deg uḥric-a nexdem akenni n kra n wawalen deg umawal n DALLET akked wayen i 

d-nnan yimsulɣa . 

Ma n-wala ismawen-agi, nessaweḍ ad d-nini belli tella tendawit n umawal ɣef ayen 

yerzan zzwaǧ  n zik gar kraḍet n temnḍin-agi i d-nebder, acku llan aṭas n yismawen i 

yenḍawin ama di temsislit, ama di talɣa maca aya ur yugi ara amsefhem gar Leqbayel. 

Di taggara nessaram ad nessaweḍ s leqdic-nneɣ ad d-nernu kra n umaynut i izemren 

ahat ad yili ula d abriḍ i wid ak yebɣan ad kemmlen deg unadi-agi imi aya d asurrif ameqqran 

deg usnerni d usebɣaṛ n umawal n teqbaylit. 
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Résumé 

Notre travail est une étude qui s’inscrit dans le domaine de la linguistique, précisément le 
lexique  dans lequel nous avons tenté de recueillir l’ensemble des noms qui ont relation avec 
le mariage traditionnelle dans les trois régions de la Kabylie, At Dwala, Azazga et Michelet. 

Nous avons opté pour trois régions de la wilaya de Tizi-Ouzou vu notre proximité pour ces 

dernières. L’objectif de cette petite enquête est beaucoup  plus pour préserver  le lexique 
kabyle et enrichir ainsi la bibliothèque kabylophone. La préservation de la langue kabyle et 

son développement dans le domaine de linguistique est une priorité absolu afin de la préservé.    

Nous nous somme penché sur un nombre de questionnement articulés comme suit :  

-Quelle est la variation qui existe au niveau de ces trois régions ? -Quelle est la forme des 

noms dans les trois régions ? - Y a-t-il une forte présence de l’emprunt dans ce lexique ? Quel 

est l’emprunt le plus fréquent ? 

- Y a-t-il une différence des noms entre les deux régions ?  

Afin de répondre à notre problématique et pour procédé à la vérification des hypothèses 

émises nous avons opté pour une démarche d’abord descriptive puis quantitative.  

Nous avons partagé le travail en trois principaux chapitres : le premier est axé sur une analyse 

morphologique, le deuxième sur  l’analyse sémantique. 

Après l’analyse nous  pions dégager les résultats suivants : 

-La forme des noms de mariage traditionnelle  variée entre : nom simples, composés et 

dérivés.  

-La plus part des noms sont  masculin et au singulier.  

-L’emprunt n’est pas très fréquant, celui de l’arabe marque une légère présence.  

-La présence de quelques noms dans une région et leurs absences dans l’autre.et différence au 
niveau phonétique pour certains noms.  

Pour ce qui concerne le corpus on a  recueilli 500 noms utilisées dans le mariage 

traditionnelle  nous avons donné une définition en français pour chaque noms et son 

transcription phonétique.   
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Uṭṭun  Tira tumrist Tira timsislit Azal-is s tefrensist 

1 Lԑinৢer [lʕinssar] Fontaine 

2 Aqejjir [aqӡir] Pied 

3 Amezzur [amә   ur] Cheveux 

4 SSuq [s suq] Marché 

5 Nniya [n nʝa] Naïveté 

6 Awal [awal] Parole 

7 Irgazen [irga әn] Hommes 

8 Aḍellaԑ [aᵭәl laʕ] Grand pagner  

9 Imensi iԑeggalen [imәnsiʝҁәg galәn] Diner familial 

10 Ssaԑd [s saʕd] Bonheur 

11 Aɣalaḍ [aʁalaᵭ] Mur  

12 Lḥenni [l әn ni] Hénné 

13 ৙৚dif [ә೿ ೿dif] Anneau de pied  

14 Taqendurt [ԧaqәndu೿ԧ] Robe kabyle 

15 Tamɣart [ԧamʁa೿ԧ] Vieille 

16 Akarzi [aχәr i] Bande 

17 Tagellarit [ԧagәl lariԧ] Robe kabyle 

18 Abruc [av೿uʃ] Broche 

19 Tayuga [ԧaʝuɣa] Pair 

20 Tafzimt [Ԧaf imԧ] Broche 

21 Tabaqit [Ԧavaqiԧ] Grand-plat 

22 Lԑada [lʕada] Habitude 

23 Tislatin [Ԧislaԧin] Mariées 

24 Gma-s n teslit [ɣmasttәsliԧ] Frère de la mariée 

25 Awren [awrәn] Semoule 

26 Iԑeggalen [iʕәg galәn] Members de famille 

27 Lǧiran [ d ӡiran] Voisins 

28 Lebqem [lәvqәm] Vermillion 
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29 Aɣrum n zzit [aʁrumnә   iԧ] Pain à huile d’olive 

30 Amcaḍ [amʃaᵭ] Coiffe  

31 Amgarḍ [amga೿ᵭ] Cou  

32 ৡৢbuḥ n teslit [   vu t tәsliԧ] Matinée de mariée 

33 Timellalin [ԧimәl lalin] Oeufs 

34 Lǧamaԑ [ld ӡamәʕ] Mosquée 

35 Aqedduḥ [aqәd du ] Plat en bois assez grand 

36 Awackan [awaʃkan] Grande galette 

37 Sbaԑyam [svaʕʝam] Septième jour 

38 Lḥemmes [l әm mәs] Pois-chiche 

39 Irden [irðәn] Blé 

40 Irekmen [irәkmәn] Semoule cuite dans l’eau 

41 Ajeǧǧig [a әdd ӡiɣ] Fleurs 

42 Tiflewt [Ԧiflәwԧ] Cuillère 

43 Abariz [abariz] Crȗche 

44 Acmux [aʃmux] Crȗche 

45 Lexla [lәxla] Champs  

46 Lǧu  [ʝd ӡu ] Noix 

47 Abeckiḍ [avәʃkiᵭ] Grand fusil 

48 Tajujett [Ԧaӡuӡәts] Noix 

49 Azemzi [ԧafәn౸a iԧ] Pierre ou objet qui sert à 

polir 

50 Timeḥremt [Ԧim rәmԧ] Foulard 

51 Zhar [ ha೿] Chance 

52 Acebbaḥ [aʃә   a ] Se faire belle 

53 Tajɣelt [ԧaӡʁәʝt] Cuiller 

54 Aman n lǧu  [amanl ld ӡuz] Eau de noix 

55 Timmi n lǧu  [ԧim milld ӡu ] Parcimonie de noix 

56 Akeḥḥel [akә   әʝ] Mettre de collyre 

57 Taẓult [ԧa౹uʝt] Fard  

58 Amarwed [ma೿wәð] Passé Au koheul 

59 Aẓɣal [a౹ʁaʝ] Chaleur 
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60 Taqarԑet n laԑ৬er [Ԧaqarә:tsllaʕ౸ә೿] Bouteille de parfum 

61 Ta৬৬uct [ԧa౸ ౸uʃԧ] Œil 

62 Taḥukkut [ԧa uk kuts] Far à joue 

63 ৫৬alu [౸ ౸alo] Talon 

64 Yih [ʝih] Grand-mère 

65 Ɛemmi-s n teslit [a :m misttәsliԧ] Oncle de la mariée 

66 Cwar [ʃwa೿] Prendre l’avis 

67 Ice৬৬iḍen [iʃә౸ ౸iᵭәn] Vêtements 

68 Tafamilt [Ԧafamilt] Bonne famille 

69 Magri৬ij [magri౸iӡ] Tournesol 

70 Amnar n tewwurt [amna೿tәp purԧ] Etoile du matin 

71 Abendayer [avәndaʝar] Tambour manuel 

72 Timmi [ԧm mi] Sourcils 

73 Isli [isʝi] Mari 

74 aḍar ayeffus [aᵭa೿aʝәf fus] Pied-droit 

75 Aqrur amectuḥ [aqʃiʃamәʃ౸u ] Petit garçon 

76 Ibawen [ivawәn] Fèves 

77 Tlata isafaren [ԧʝa౸aʝsafarәn] Trois ingrédients 

78 Tibeddit [Ԧivәddiԧ] Fût 

79 Icimi  [iʃimi] Siens 

80 Tawenza n ssaԑd [ԧawәn anәs  saʕd] Porte bonheur 

81 Tisebbaḍin [ԧisә   aᵭin] Chaussures 

82 Iqaciren [iqaʃirәn] Chaussettes 

83 Tabluzt [Ԧavlu ԧ] Chemise 

84 Lqa৬ifa [ʝqa౸ifa] Din 

85 Tacmuxt [ԧaʃmuxԧ] Cruche 

86 Leqdic [ʝәqðiʃ] Travail 

87 Array [a೿ ೿aʝ] Protection 

88 Tillict [ԧil liʃԧ] Lente 

89 Ikerri [iχәr ri] Mouton 

90 Tasumta [Ԧasumԧa] Oreiller 
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91 Aԑdil [aʕðil] Couvre lit 

92 Tabucit n skkar [ԧapuʃi౸nәsk kәr] Sachet du sucre 

93 aɣrum n zzit [aʁ೿umnә   iԧ] Pain à l’huile 

94 Timzeliwt [ԧimә ʝiwԧ] Egorgement  

95 Abernus [ava೿nus] Manteau de laine 

96 Tacbaḥt [ԧaʃva ԧ] Parleur 

97 Lfuḍa [ʝfuᵭa] Etoffe de coton 

98 Abibbi [a i   i] Fait de porter sur le dos 

99 Asardun [asarðun] Cheval  

100 ৫৬arḥa n yirden [౸ ౸a೿ ag girðәn] Plate-forme de séché de 

blé 

101 Ifarrugen n iniɣman [ifar ruɣәng giniʁman] Claies 

102 Timlaḥḥeft [ԧimla   әfԧ] Robe kabyle 

103 Afus [afus] Main 

104 Tabaqit [Ԧavaqiԧ] Grand plat 

105 Aqarru [aqar ru] Tête 

106 Ccḍaḥ [ʃ ʃᵭa ] Dance 

107 Tiɣratin [ԧiʁ೿aԧin] Youyou 

108 Tala  [Ԧala] Fontaine 

109 Taqcict [taqʃiʃԧ] Fille 

110 Tafunart [tafunarԧ] Foulard 

111 Tuqqna lḥenni [tuq qna l l әn ni] Mettre le henné 

112 Aggus [ag gus] Ceinture/sangle 

113 Lqeḍyan [ʝqәᵭʝan] Corses 

114 Asenduq [asәnduq] Grande valise 

115 Seksu [sәχsu] Couscous 

116 Aksum [aχsum] Viande 

117 lxuḍra [lxuᵭ೿a] Légumes 

118 Imawlan n teqcict [imawlant tәqʃiʃԧ] Parents de fille 

119 Z waǧ [ӡwad ӡ] Mariage 

120 Zik [ iχ] L’époque 

121 Lԑeqliya [laʕqәlʝa] Mentalité  
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122 Farru [far ru] Pacification 

123 Tislit [tisʝiԧ] Mariée 

124 amɣar [amʁa೿] Beau père 

125 Ccbaḥa [ʃʃva a] Beauté  

126 Aḥiḥa [a i a] Chant d’évocation 

amoureuse 

127 Liga৬u [liga౸o] Gâteaux 

128 Timɣarin  [ԧimʁarin] Vieilles 

129 Amendil [amәndil ] Foulard 

130 Abzim [afzim] Broche 

131 Lemsemen [lәmsәm mәn] Beignet fâcheuse 

132 Lesfenǧ [lәsfәnd ӡ] Beignets 

133 Tabuqalt [tavuqalt] Petite crȗche 

134 Afḍi৚ [afᵭi೿] Crêpes 

135 Tiɣ৚ifin [ԧiʁ೿ifin] Crêpes 

136 Inebgawen [inәvgawәn] Invités 

137 Urar [urar] Chant 

138 Lḥenni [l әn ni] Henné 

139 Asebbi [asәp pi] Préparation du repas 

140 Tilawin [ԧiʝawin] Femmes 

141 Ifuran n tmeɣra [ifo೿antmʁ೿a] Vapeurs de fête 

142 Lqec [lqәʃ] Vêtements 

143 Azgar [azgar] Bœuf 

144 Lḥara [l a೿a] Cartier 

145 Tiɣennayin [Ԧiʁәn naʝin] Chanteuses 

146 Acekkar [aʃәk ka೿] Remerciement 

147 Bab n tmeɣa [vavtmәʁ೿a] Propriétaire de la fête 

148 ৬৬bel [౸ ౸vәl] Tambour 

149 I৚eddaḥen [i೿әdda әn] Danseurs 

150 Ti৚eddaḥin [ԧiʃә౸ ౸a in] Danseuses 

151 Asečči [asә౸ tʃi] Faire manger 

152 Lxalat [lxalaԧ] Femmes 
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153 Isefra [ sәfra] Poèmes 

154 Tibuɣarin [ԧivoʁa೿in] Louanges 

155 Azenzi n leḥnni [a әn il әn ni] Louanges entre deux 

poètes comptants 

156 Asardun [asarðun] Cheval 

157 Imeḥḍaren [imә ᵭa೿әn] Les invités 

158 Tasedda [ԧasәd da] Lionne 

159 Taḍeggalt [ԧaᵭәg alt] Belle mère 

160 Tabarkukest [ԧvarkukәsԧ] Grand couscous 

161 Zzarda [   arda] L’am iance 

162 Aԑiwed n lḥenni [aʕiwәðl әn ni] Refaire le henné 

163 Ccbuḥ [ʃʃvu ] Tout ce qui fait la parure 

de la mariée 

164 Aqbuc n waman [aqvuʃp paman] Cruche d’eau 

165 Tarbuԑt [ԧa೿vuʕԧ] Grand plat 

166 Taɣma [ԧaʁma] Hanche 

167 Tun৬icin [ԧun౸iʃin] Offrandes 

168 Acebbub [aʃә   uv] Cheveux 

169 Talwest [Ԧalwәsԧ] Belle sœur 

170 Taxatemt [Ԧaxaԧәmԧ] Bague 

171 Tuzzya n uԑarus [ԧu  ʝawʕa೿us] Tournement d’escargot 

172 Lexḍubegga [lәxᵭovәg ga]  Enquête avant la 

conclusion 

173 Tiḥbulin [Ԧi vulin] Beignets 

174 Aqen৬ar n uwren [aqәn౸a೿p puwrәn] Quintal de blé 

175 Tismert [Ԧismәrԧ] Cuisse 

176 Lfuḍa n leḥrir [lfuᵭal a rir] Sampot de satin 

177 Aḥayek [a aʝәχ] Voile 

178 Amendil aberkan [amәndilavarχәn] Foulard noir 

179 Amnar [amna೿] Etoile du matin (aurore) 

180 Ixelxalen [ixal xalәn] Anneaux aux pieds 

181 Asebzeg n lḥenni [asәv әɣl ld೿aԧ] Mouiller le henné 
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182 Tawsa [Ԧawsa] Somme d’agent pour 

aider le mari 

183 Tarusi n lḥenni [ԧarusill әn ni] Dépôt du henné 

184 Inexḍaben [inәxᵭavәn] Demandeurs au mariage 

185 Taddart [ԧad darԧ] Village 

186 Tiḥdayin [Ԧi ðain] Filles 

187 Tuzyint [ԧu ʝint] Charmante 

188 Ddarya [d darʝa] Enfants 

189 Leqdic [lәqᵭiʃ] Préparation 

190 Lefhama [lәfhama] Intelligence 

191 Ferru n teslit [far rut tәsliԧ] Mis l’accord 

192 Aԑeggen [aʕәg gәn] Prévenir 

193 Tissit [ԧis siԧ] Boire 

194 Imensi n l ḥenni [imәnsil әn ni] Diner de henné 

195 Leftil n seksu  [lәfԧilnsәχsu] Roulage du couscous 

196 Iḥessiren [i ә    ೿әn] Tapis 

197 Tibaqiyin [ԧvaqʝin] Grands plats 

198 Lwaԑda [lwaʕða] Offrande 

199 Tamcact n uzgar [ԧamʃaʃԧp pu gar] Hanche de veaux 

200 Dellaԑ [dәl laʕ] Pastèque 

201 Iḍulan [iᵭulan] Beaux parents 

202 Ancad [anʃað] Inviter 

203 Urar n lexlat [urarl lxalaԧ] Chants de femmes 

204 Taԑessabt [ԧaʕә   vԧ] Diadème 

205 Axelxal [axәlxal] Anneau de pied 

206 Lmetred [lmәԧrәð] Plat à pied 

207 Tisednan [ԧisәðnan] Femmes 

208 Timneggfin [ԧimnәg gfin] Femmes qui 

accompagnent la mariée 

209 Tawacult [ԧawaʃult] Famille  

210 Lmeqru৬ [lmәq೿u౸] Gâteau au miel 

211 aʃbaḥ n teslit [aʃva t tәsliԧ] Consommation de 
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mariage 

212 Tajellabt [ԧaӡәl lavԧ] Robe 

213 Ameclux [amәʃlux] Bracelet d’argent 

214 Ddaḥ [d da ] Bracelet d’argent 

215 Taqlat [Ԧaqlat] Collier  

216 Ibqiqec [ivqiqәʃ] Grand plat 

217 Abuqal [avuqal] Crȗche 

218 Aԑelli [aʕәl li] Jeter 

219 Igarden [igwarðan] Enfants 

220 Leḥlawat [lә lawat] Bonbons 
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Iԑeẓẓugen  
 

 

Uṭṭun Tira tumrist Tira timsislit Azal-is s tefransist 

221 Tameɣra tamarbuḥt [ԧamәʁ೿aԧamarvu ԧ] Bonne fete 

222 Axe৬৬eb [axә౸ ౸әv] Enquête avant la 

conclusion 

223 Axeẓẓar [axәd   a೿] Regarder 

224 Temelḥant [Ԧәml ant] Charmante 

225 Tifrax [ԧif೿ax] Petites oiseaux 

226 Aɣarbel n lexfaf [aʁarvәllәxfaf] Tamis de beignets 

227 Lfaḍur [ faðu೿] Déjeuner 

228 Taqfaft [Ԧaqfafԧ] Femme fait partie de 

cortège 

229 Tiḥbulin [Ԧi vulin] Gabins  

230 Lḥarqus L arqus] Farde 

231 Icewwiqen [iʃәw wiqәn] Chants 

232 Lfarḥ [lfa೿ ] Joie  

233 Lbaz [lvaz] Aigle 

234 Amekyus [amәχʝus] Courtois-  flatté 

235 Tawala [Ԧawala] Dinette Ŕ période 

236 Ahenni [ahәn ni] Féliciter 

237 Tiqundyar xaḍent [ԧiqundʝa೿xaᵭәnt] Robe kabyle tissé 

238 Acekkuḥ [aʃәk ku ] Cheveux 

239 Ssmid [s smið] Semoule 

240 Ssdaq [әssðaq] Trousseau de la mariée 

241 Xemsalaf n teԑmamt [xәmsalaftaʕmamԧ] Somme d’argent 

242 Imeqyasen [imәqʝasәn] Bracelet d’argent 

243 Tabalizt [Ԧa ali ԧ] Valise 

244 Azrar [azrar] Chaine 

245 Takessiwt [ԧakәs siwԧ] Robe kabyle 

246 timeḥremt n leḥrir [ԧim rәmԧl lә rir] Foulard 
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247 Taɣeggad৬ [ԧaʁәg ga౸] Ceinture 

248 Tamcact [ԧamʃaʃԧ] Cuisse 

249 Luɣna [luʁna] Chant 

250 Asaru [asaro] Tresse-ficelle 

251 A৬aksi [a౸aksi] Taxi 

252 Acekkar n teslit [aԧәk ka೿tәsliԧ] Remerciement 

253 Adekkar [aðәk ka೿] Chants religieux 

254 Iḍebbalen [iᵭә   alen] Troupe folklorique 

kabyle 

256 Aԑeggen n teslit [aʕәg gәntәsli] Prévenir de la mariée 

257 Udi [Uði] Beurre 

258 Tamment [ԧam mәnt] Miel 

259 Argaz [argaz] Homme 

260 Taqecwalt [ԧaqәʃwalt] Panier 

261 Aman [aman] Eau 

262 Tagersa [ԧaɣәrsa] Soc 

263 aԑarus [aʕa೿us] Escargot 

264 Lmarǧan [lmard ӡan] Collier 

265 Tajeԑbubt n lefe৬৬a [ԧaӡaʕvuvԧlfә౸ ౸a] Fiole d’argent 

266 Timkubar [ԧimχuvar] Somme d’argent 

267 Aggay n teslit [ag gaʝttәsLiԧ] Célébration du mariage 

268 Tiqundyar [ԧiqundʝa೿] Les robes kabyles 

269 Sebbat [ ә   a౸] Chaussure 

270 Aԑeǧǧar [aʕdd ӡa೿] Voile 

271 Taԑmamt [ԧʕmamԧ] Somme d’argent 

272 Ace৬৬iḍ [aʃә౸ ౸iᵭ] Vêtement 

273 timeɣriwin [ԧimәʁ೿iwin] Fêtes 

274 Tuččit [ԧutt ʃiԧ] Somme d’argent 

275 Lfaḍur [lfaᵭu೿] Déjeuner 

276 Afellaḥ [afәl la ] Agriculteur 

277 Tiɣrifin [ԧiʁ೿ifin] Crêpes 

278 Timellalin imenfuxen [ԧimәl lalinimәnfuxәn] Œufs de  ouillé 
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279 Taxeggat [ԧaxәg ga౸] Couturière 

280 Leqmac [lәqmaʃ] Tissus 

281 Axenfuc n teslit [axәnfuʃt tәliԧ] Visage de la mariée 

282 Tasga [ԧasɣa] Coté 

283 Tiɣarɣart [ԧiʁa೿ʁa೿ԧ] Sol de maison 

284 Lfal [lfaL] Porte Bonheur 

285 Tuḥrict [ԧu ೿iʃԧ] Bienveillante 

286 Aԑbar n zzit [aʕva೿nә   iԧ] Accolade d’huile 

287 Aɣyul [aʁʝul] Ane 

288 Lexfaf [lәxfaf] Beignets 

289 Amnasab [amnasәv] Alliance de mariage 

290 Imawlan [imawlan] Parents 

291 Imensi [imәnsi] Diner 

292 Iḍulan [iᵭulan ] Les beaux parents 

293 Nnesba [n nәsva] Alliance de mariage 

294 Zzyara [   ʝa೿a] Visite 

295 Sbuԑ [svuʕ] Septième jour 

296 Tarzeft [Ԧar әfԧ] Visite 

297 Lǧefna [ld ӡәfna] Grand plat 

298 Asenqed [asәnqәð] Jeter un coup d’œil a : 

299 Lwasila [lwasila] Famille 

300 Aḍebsi n uqellal [aᵭәv iuqәl lal] Patrie de fabrication 

industrielle 

301 Leԑmum [lәʕmum Oncles 

302 Leḥbab [Lә vav] Amis 

303 Lexwal [Lәxwal] Oncles 

304 Tixutam [Ԧixuԧam] Les bagues 

305 Amendil bu teɣrist [amәndilvuԧәʁ೿i ԧ] Foulard 

306 Tafulart n leḥrir [ԧafula೿ԧl lә rir] Foulard de satin 
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At Dwala  

 

Uṭṭun Tira tumrist Tira timsislit Azal-is s tefransist 

307 Ucaf n teslit [uʃafttәsʝiԧ] Douche de la mariée 

308 Leԑwayed [lәʕwaʝәð] Traditions/habitudes 

309 Axḍab [axᵭav] Enquete avant la 

conclusion 

310 Lemlak [ʝәmlaχ] Premier cadeau de 

fiançailles 

311 Tiqundyar n leḥrir [ԧiqundʝa೿l lә rir] Robes kabyle de satin 

312 Lufadi n leḥrir [ʝufaᵭil lә rir] Etoffes de satin 

313 Imendyal [imәndʝal] Foulards 

314 Lǧe  a [ʝd ӡә   a] Robe kabyle 

315 Lqut [ʝquwԧ] Nourriture 

316 Imeԑraḍen [ima:೿aᵭәn] Invitées 

317 Sekkar [sәk kә೿] Sucre 

318 Lqahwa [ʝqahwa] Café  

319 ৫৬ԑam [౸ ౸a:m] Couscous 

320 Amarkanti [ama೿kan౸i] Riche 

321 Tiddin [ԧid din] Célébration du mariage 

322 Azrar n lfe৬৬a [a rarllfә౸ ౸a] Collier en argent 

323 Tazibba [ԧa i   a] Broche-armure 

324 Irebbi [ rә   i] Giron 

325 Tamellalt [ԧamʝaʝԧ] Œuf 

326 Asarkeb [asarkәv] Faire monter 

327 Acwari [aʃwari] Grand corbeille 

328 Lbaryuc [lbarʝuʃ] Gâteaux  

329 Imensi n teslit [imәnsit tәsʝiԧ] Diner de la mariée 

330 Lɣaci [ʝʁaʃii] Gens 

331 Ixellalen [ixәl laʝәn] Couvertures tissé à la main 

332 Ccurut [ʃ ʃu೿u౸] Conditions 
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333 Tiԑmumtin [ԧiʕmumԧin] Tentes 

334 Tiǧiratin [ԧid ӡiraԧin] Voisines 

335 Iԑeggalen [i :g gaʝәn] Membres de famille 

336 Anekmus [anәχmus] Cadeau en argent à 

l’occasion d’une fête 

337 Akmas [aχmas] Offrande 

338 Amԑezeber [ama :zva೿] Chant de joute oratoire 

339 Ccnna ʃ ʃna] Cants 

340 Tizlatin [Ԧi laԧin] Chansons 

341 Zzit n uzemmur [   iԧu әm mur] Huile d’olive 

342 Tamukḥelt tazzayrit [ԧamuk eʝtad ӡaʝriԧ] Arme algérienne 

343 Taḥbult [ԧa vuʝt] Galette 

344 Aqesmud [aqәsmuᵭ] Partie 

345 Tafarracit [ԧafar raʃiԧ] Tapis sur le sol 

346 Aqrur [aq೿u೿] Enfant 

347 Taḥarrift [ԧa ar rifԧ] Partie 

348 Taḍellaԑt  [ԧaᵭәl laʕԧ] Petite corbeille 

349 Aẓawali [a౹awali] Pauvre 

350 Barkukec [ arkukәʃ] Grand couscous 

351 Tame৬৬ut [ԧamә౸ ౸uԧ] Femme 

352 Tawellit [ԧawәl liԧ] Femme 

353 Tugmin [ԧuɣmin] Puiser 

354 Tinuḍin [ԧinuᵭin] Coépouse 

355 Tilusatin [Ԧilәwsaԧin] Belles sœurs 

356 Leḥwal [ʝә waʝ] Vêtements 

357 Taqesbu৬ [ԧaqәsvu౸] Cuisse 

358 Aqen৬ar [aqәn౸a೿] Quintal 

359 Iqeffafen [iqәf fafәn] Cortège qui va chercher la 

mariée 

360 Ccix [ʃ ʃix] L’imam 

361 Aԑawdiw [aʕawðiw] Cheval 

362 Acwaw [aʃwaw] Giron 
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364 Ivarnyas [iva೿nʝas] Manteaux de laine 

365 Taqendurt tawraɣt [ԧaqәndu೿ԧaw೿aʁԧ] Robe kabyle jaune 

366 Aqardun [aqardun] Cordon solide pour tresser 

les cheveux 

367 Lfuḍa n tlemmast [ʝfuᵭatlәm masԧ] Etoffe de soi 

368 Laԑnaya [la :naʝa] Protection 

369 Aqcic [aqʃiʃ] Garçon 

370 Anexḍab [anәxᵭav] Demandeur au mariage 

371 Tajmaԑt [ԧaӡmәʕԧ] Lieu de réunion du 

quartier 

372 Lfakya [lfaχʝa] Fruits 

373 Tafarsadit [ԧafa೿ adiԧ] Couverture au coton 

374 Asenduq [asәnduq] Grand valise 

375 Jida [ӡida] Grand-mère 

376 Xalti [xalti] Tante 

377 Iԑrasen [iʕrasәn] Cortège qui va chercher la 

mariée 

378 Tamarmi৬ n ukanif [ԧama೿mi౸uχanif] Casserole de steak 

379 Tasfenǧett [ԧasfәnd ӡәt s] Beignet 

380 Arrac [ar raʃ] Garçons 

381 Ice৬৬aḥen [iʃә౸౸a әn] Danseurs 

382 Tullas [ԧul las] Filles 

383 Taggurt [ԧag gurԧ] Porte 

384 Ttmar [t sma೿] Dattes 

385 Taԑrict [ԧaʕriʃԧ] Soupente au-dessus de 

l’éta le 

386 Taǧǧalt [ԧadd ӡaәt] Veuve 

387 Faruq [fa೿uq] Séparer 

388 sḥen [s әn] Tissu 

389 Tabarkukest [Ԧavarkukәsԧ] Grand couscous 

390 Iԑejmuya [i :ӡmuʝa] Veaux 

391 Acraḍ [aʃ೿aᵭ] Tatouage 
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392 Tikessiwin [ԧikәs siwin] Robes kabyles 

393 Aggus n lexiḍ [ag gusәlxiᵭ] Ceinture de laine 

394 Ameqyas [amәqʝas] Bracelet d’argent 

395 Azebg n uḍar [a әvguᵭa೿] Anneau de pied 

396 Tasga [ԧasɣa] Salle 

397 Tamelḥant [Ԧamәl ant] Charmante 

398 Aḍebsi n waman [aᵭәv ip paman] Assiette d’eau 

399 Ineɣluyen [inәɣluʝәn] Poser le male 

400 Tiḥjurin [ԧi inӡu೿in] Morceaux 

401 Tiԑeqqayin [Ԧi :q qaʝn] Grains 

402 Kawkaw [kawkaw] Cacahouète 

403 Tagartilt [ԧaɣarԧilt] Moquette 

404 Ass n lḥenni [asl әn ni] Jour de henné 

405 Ass n tiddin [astid din] Jour de mariage 

406 Ibrac [ivraʃ] Broches 

407 Tige৬৬umin [ԧiɣә౸ ౸umin] Boucles d’oreille 

408 Ttkaḥul [t ska uʝ] Fard 

409 Lluz [l lu ] Noix 

410 Ticumaԑin [ԧiʃumʕaʝin] Bougies 

411 Asewal n cawlalaq [asәrwaʝnʃawlalaq] Pantalon de chawlalaq 

412 Abegges [avәg gәs] Faire cintré 

413 Asardun [asarðun] Mulet 

414 Amendil  awraɣ [amәndiʝaw೿aʁ] Foulard jaune 

415 Cced n uksum [ʃʃәdp puχsum] Chapelet de morceaux de 

viande 

416 Asqi aquran [asqiʝaqu೿an] Sauce sec 

417 Asiɣret [asiʁ೿әԧ] Faire les youyous 

418 Tiqundyar leqbayel [ԧiqundʝa೿l lәqvaʝәl] Robes kabyles 

419 Timlayin tuftiyin [ԧimlaʝinԧufԧiʝin] Œufs  ouillés  

420 Aԑrur [aʕrur] Dos 

421 Acebḥan [aʃәv an] Blanc 

422 Timicbiḥt ԧimiʃvi ԧ] Blonde 



Ammud 

 

423 Sut umeqyas [suԧumәqʝas] Femmes qui mettent un 

bracelet 

424 Berru [vәr ru] Divorce 

425 ৫৬ejra n yilili [౸ ౸әӡ೿aʝili] Laurier-rose 

426 Asagem [asaɣәm] Cruche 

427 Timceḍ৬ [ԧimʃә౸] Brosse 

428 Ticreḍt [ԧiʃ೿ә౸] Tatouage 

429 Isegmi [isәɣmi] Jeune pousse 

430 Xilla [xil la] Beaucoup 

431 a৬as [a౸as] Beaucoup 

432 Iles  [ilәs] Langue 

433 Ime৬৬awen [imә ౸ ౸awәn] Larmes 

434 Akanif [aχanif] Steak 

435 Imekli [imәχli ] Diner 

436 Aḥday [a ðaʝ] Garçon 

437 Laman [laman] Confiance 

438 Aḥnin [a nin] Tendre 

439 Tameẓyant [ԧamә౹ ʝant] Petite 

440 Tacurant [ԧaʃu೿ant] Obèse  

441 Aksum aquran [aksumaqu৚an]                 Viande sèche 

442 Tasebbalt [ԧasә   alt ]                    Jarre 

443 Salopit [ alopit]                      Salopette 

444 Aroba [aroba]                        Robe 

445 Tiqebqabin [ԧiqәvqavin]                          Tallon 

446 Timengucin [ԧimәnguʃin]                          Boucles d’oreille 

447 Abarmidan [abarmidan ]                        Short 

448 Tisḥabin [ԧis avin]                          Claquettes  

449 Tiskarkarin [ԧiskarkarin]                        Claquettes 

450 Tamesrart  [ԧamәsrarԧ]                                              Charmante 

451 Azebg [a әvg]                          Anneau de pied 

452 Tameẓwant [ԧame౹want]                          Petit coquillage 

453 Tajadit [ԧaӡaðiԧ]                         Ancêtre  



Ammud 

 

454 Tafen৬azit [ԧafәn౸a iԧ]                         Parleur 

455 Aԑmam [aԑmam]                           Foulard kabyle 

456 Timmi tiberkanin [ԧim miԧivәrχanin]                      Sourcils noirs 

457 Taqemmuct tameẓyant  [ԧaqәm muʃԧamә౹ʝant]                          Petite bouche 

458 Tuḥdiqt  [ԧu ðiqԧ]                          Polie 

459 Taԑlawt icarḍan  [ԧaԑlawԧiʃa೿ᵭan]                          Tapis 

460 Laԑyun tizegza [laԑʝunԧi әg a]                        Sourcils  

461 Tiɣemyar [ԧiʁәmʝa೿]                         Pommettes 

462 Aԑǧa৚ [aʕd ӡa೿]                           Voile 

463 Azanger [a angәr]                          Riche 

464 Tasekreft [ԧasәkrәԧ]                         Tresse 

465 Lhedra [lhәdra]                           Parole  

466 Taԑenqiqt [ԧaʕәnqiqԧ]                          Cou 

467 Ccḍaḥ [ʃ ʃᵭa ] Dance 

468 Tibelɣatin [ԧvәlʁaԧin]                         Claquettes 

469 Libaɣit [libaʁit]                         Barète 

470 Lexliԑ [lәxliԑ]                         Viande sèche 

471 Abarmil [avarmiʝ]                        Jerricane 

472 Tisebalin [ԧisә   aʝin]                         Jarres 

473 Aqelmun [aqәlmun]                         Capuche 

474 Takessiwt n Txumlin [ԧakәs siwԧtxumlin]                       Robe kabyle décolleter 

475 Tijiḥlit [ԧiӡi liԧ]                         Robe kabyle 

476 Imi [imi]                           Bouche 

477 Tiwejjayin [ԧiwәӡ ӡaʝin]                          Pommettes 

478 Aḥeddur [a әddur]                          Crêpes 

479 Iḥbuben [i vuvәn]                           Figues séchées 

480 Abarreḥ [avar rә ]                           
Convocation par le crieur 

public 

481 Abuydu [avuʝdu]                           Pichet 

482 Acabcaq [aʃavʃaq]                           Pichet 

483 Lmesk [ʝmәsk] Parfum 

484 Lbali৬a [lbali౸a]                                                   Châle 



Ammud 

 

485 Ammas [am mas]                         Bassin  

486 Timelḥeft n leḥrir [ԧimәl әfԧl lә rir]                        Etoffe de satin  

487 Tiৢenৢab [ԧi ә av]                        Boucle d’oreille  

488 Taqemjett [ԧaqәmӡәt s]                          Chemise 

489 Tazeqqa [ԧa әq qa]                          Salle, chambre 

490 Irbiben [irvivәn]                           Beaux-fils 

491 Takna [ԧaχna]                           Belle femme 

492 Caԑcabun [ʃaԑʃabun]                        Chaussure 

493 Tawenza [ԧawәn a]                          Raie 

494 Tizrurin [ԧi rurin]                          Tresses 

495 Lemḍella [lәmᵭәl la]                          Chapeau  

496 Taԑinet [ԧaԑinәt s]                          Fontaine 

497 Iqelwacen [iqәʝwaʃәn]                         Boucs 

498 ৡabun ubaliɣ [ savunuvaliʁ]                        Savon à l’huile 

499 Ccuca [ʃ ʃuʃa]                           Mèche 

500 Sḍel [sᵭәl]                           Pichet  

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



 

 

 

 

 

 

TUGNIWIN 

 



 

 

                                                  Tugna 01 : Tuqqna n lḥenni 

 

 

 

 

                                              Tugna 02 : Tuffɣa n teslit 



 

 

                                                                Tugna 03 : Iḍebbalen 

 

 

 

                                        Tugna 04 : Acebbaḥ n teslit 



 

 

Tugna 05 : Aggay n teslit ɣef usardun 

 

 

                                                       Tugna 06 : Asberber n teslit 



Takerḍiwt n kraḍet n temnaḍin (Micli, At Dwala d Yiԑeẓẓugen) 


